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Before reading, unfold the page containing the illustrations and familiarise yourself with all
functions of the device.
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Inverter Welder PTMI 180 A1

® Introduction

Congratulations! You have purchased one of our high-quality products. Please familiarise

A yourself with the product before using it for the first time. Please also read the safety
instructions carefully. This product must be set up or used only by people who have been
trained to do so.

KEEP OUT OF THE REACH OF CHILDREN!
® Intended use

This welder is ideal for electrode welding (MMA) and tungsten inert gas welding (TIG) for welding metals
such as carbon steel, steel alloy, stainless steel and other premium steel. If it is not handled properly the
product can be dangerous for individuals, animals and property. Use the product only as described and
only for the specific applications as stated. Keep these instructions in a safe place.

Ensure you hand over all documentation when passing the product on to anyone else. Any use that
differs to the intended use as stated above is prohibited and potentially dangerous. Damage or injury
caused by misuse or disregarding the above warning is not covered by the warranty or any liability on
the part of the manufacturer. Commercial use will void the guarantee.

® Scope of delivery

1 inverter welder 1 carry strap

1 electrode holder (MMA) 2 MMA welding electrodes (2 x 2.5 mm)
1 TIG torch 1 TIG electrode 1.6 mm

1 earthing clamp 1 set of operating instructions
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® Parts description

(1] | Carrying strap (6] TIG torch
2 MMA welding electrodes (2 x 2.5 mm)
[2] | Control bution 1 TIG electrode 1.6 mm
[3] | Control wheel Mains cable
[4] | Earthing clamp [9] | ON/OFF switch
[5] | Electrode holder
® Technical Specifications
Mains connection: 230V ~ 50 Hz (alternating current)

Max. welding current and the appropriate standardised | 20 A/18.8V - 180 A/25.2V
operating voltage:

Rated value of the mains voltage: U,:230V
Greatest rated value of the mains power: [ 32.8 A
Maximum effective input current: I 13.4 A
Rated value of the no-load voltage: U, 70V
Protection class: IP21S
Weight: approx. 3 kg
Material thicknesses which can be welded: max. 3.0 mm

® Safety instructions

I Please read the o erating instructions with care and observe the
notes described. Famiﬁorise yourself with the device, its proper use
and the safety instructions using these operating instructions.

The rating plate contains all technical data of this welder; please
learn about the technical features of this device.

SN A] WARNING! Keep the packaging material away from small

children. There is a risk of suffocation!

= Repairs or/and maintenance work must only be carried out by

valified electricians.

= g)n|y use the welding cables provided in the scope of delivery.

= During operation, the device should not be positioned directly
against the wall, should not be covered or jammed between other
devices so that sufficient air can always be absorbed through the
ventilation slats. Make sure that the device is correctly connected
to the mains voltage. Avoid any form of tensile stress of the power
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cable. Disconnect the plug from the socket prior to setting up the
device in another location.

= If the device is not in operation, always switch it off by pressin
the ON/OFF switch. Place the electrode holder on an insuloteg
surface and only remove the electrodes from the holder after allowing
it to cool down for 15 minutes.

= Pay attention to the condition of the welding cable, electrode
holder and the earth terminal. Wear and tear of the insulation and
the live parts can lead to hazards and reduce the quality of the
welding work.

= Arc welding creates sparks, molten metal parts and smoke.
Therefore ensure that: All flammable substances and/or materials
are removed from the workplace and its immediate surrounding.

= Ensure the workplace is ventilated.

= Do not weld on containers, vessels or tubes that contain or contained
flammable liquids or gases.

. E m Avoid any form of direct contact with the

welding current circuit. The no-load voltage between the electrode
holder and earth terminal can be dangerous, there is a risk of
electric shock.

= Do not store or use the device in a damp or wet environment or in
the rain. Protection rating IP21S is applicable in this case.

= Protect your eyes using the appropriate protective glasses
(DIN level 9-10), which are tastened to the supplied welding mask.
Wear gloves and dry protective clothing that are free of oil and
%reose to protect the skin from exposure to ultraviolet radiation of
the arc.

« PN XTI Do not use the welding power source to defrost

pipes.

Please note:

= The light radiation emitted by the arc can damage eyes and cause
burns to the skin.

= Arc welding creates sparks and drops of melted metal. The welded
workpiece starts to glow and remains hot for a relatively long period
of time. Therefore, do not touch the workpiece with bare hands.

= Arc welding can cause vapours to be released that may be hazardous
to health. Be careful not to inhale these vapours.

= Protect yourself from the harmful effects of the arc and keep people
that are not involved in the work away from the arc, maintaining a
distance of at least 2 m.
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/\ ATTENTION!

During the operation of the welder, other consumers may experience
problems with the voltage supply depending on the network condi-
tions at the connection point. In case of doubt, please contact your
energy supply company.

During the operation o?lthe welder, other devices may malfunction,
e.g. hearing aids, cardiac pacemakers, efc.

® Potential hazards during electric arc welding

There are a series of potential hazards that can occur durinlg(]jI electric

arc welding. It is therefore particularly important for the we

er fo

observe the following rules to avoid endangering him/herself and
others and to prevent damage to people and the device.

Work on the mains voltage side, e.g. on cables, plugs, sockets
etc., may only be carried out by qualified electricians according to
national and local regulations.

In the event of accidents, disconnect the welder from the mains
voltage immediately.

If electrical contact voltages occur, switch off the device immediately
and have it checked by a qualified electrician.

Always ensure good e?(lac’rricol contacts on the welding current side.
Always wear insulating gloves on both hands during welding
work. These provide protection from electrical shocks (no-load
voltage of the welding current circuit), harmful radiations (heat and
UV radiation) and incandescent metal and splashes of slag.

Wear sturdy, insulating shoes. The shoes should also insulate when
exposed to moisture. Loafers are not suitable as falling incandescent
metal droplets can cause burns.

Wear suitable protective clothing, no synthetic garments.

Do not look into the arc without eye protection; only use a welding
mask with the prescribed protective glass as per DIN. In addition
to light and heat radiation, which can dazzle or cause burns, the
arc also emits UV radiation. Without suitable protection the invisible
ultraviolet radiation can cause very painful conjunctivitis which is
not apparent until several hours later. Furthermore, UV radiation
can cause burns with sunburn-like effects on unprotected parts of
the body.

Any persons in the vicinity of the electric arc or helpers must also
be informed of the dangers and be equipped with the necessary
protective equipment. Ifgnecessory, set up protective walls.

Ensure an adequate supply of fresh air whilst welding, particularly
in small spaces, as welding produces smoke and harmful gases.
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= No welding work may be carried out on containers that have
been used ?or storing gases, fuels, mineral oils or similar — even if
they have been empty for a long time — as possible residues may
present a risk of explosion.

= Special regulations apply in rooms where there is a risk of fire or
explosion.

= Welded joints that are subject to heavy stress loads and are
required to comply with certain safety requirements may only be
carried out by specially trained and certi?ied welders. Examples of
this are pressure vesse?;, running rails, tow bars, efc.

= /\ ATTENTION! Always connect the earth terminal as close as
ossible to the point of weld to provide the shortest possible path

E)r the welding current from the electrode to the earth terminal.

Never connect the earth terminal to the housing of the welder!

Never connect the earth terminal to earthed parts far away from

the workpiece, e.g. a water pipe in another corner of the room.

This could otherwise damage the protective bonding system of the

room you are welding.

Do not use the welder in the rain.

Do not use the welder in a moist environment.

Only place the welder on a level surface.

The output is rated at an ambient temperature of 20 °C.

The weféling time can be reduced at higher temperatures.

/N RISK OF ELECTRIC SHOCK:

= Electric shock from a welding electrode can be fatal. Do not weld
in rain or snow. Wear dry insulating gloves. Do not touch the
electrodes with bare hands. Do not wear wet or damaged gloves.
Protect yourself from electric shock with insulation against the
workpiece. Do not open the device housing.

DANGER FROM WELDING FUMES:

= Inhalation of welding fumes can endanger health. Do not keep
your head in the fumes. Use the equipment in open areas.
Use extractors to remove the fumes.

DANGER FROM WELDING SPARKS:

= Welding sparks can cause an explosion or fire. Keep flammable
substances away from the welding location. Do not weld near
flammable substances. Welding sparks can cause fires.
Keep a fire extinguisher close by and an observer should be
present fo be able to use it immediately. Do not weld on drums or
any other closed containers.
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DANGER FROM ARC BEAMS:

= Arc beams can damage your eyes and injure your skin. Wear a
hat and safety goggles. Wear hearing protection and high, closed
shirt collars. Wear welding safety helmets and make sure you use
the appropriate filter settings. Wear complete body protection.

DANGER FROM ELECTROMAGNETIC FIELDS:

= Welding current generates electromagnetic fields. Do not use if you
have a medical implant. Never wrap the welding cable around
your body. Guide welding cables together.

® Welding mask-specific safety instructions

= With the help of a bright light source (e.g. lighter) always check
the proper functioning of the welding mask prior to starting with
any welding work.

= Weld spatters can damage the protective screen.
Immediately replace damaged or scratched protective screens.

= Immediately replace damaged or highly contaminated or splattered
components.

= The device must only be operated by people aged 16 or over.

= Please familiarise yourself with the welding safety instructions.
Also refer to the safety instructions of your welder.

= Always wear a welding mask while welding. If you do not do this,
you could sustain severe lesions to the retina.

= Always wear protective clothing during welding operations.

= Never use the welding mask without the protective screen.

= Regularly replace the protective screen to ensure good visibility
and fatigue-proof work.

® Environment with increased electrical hazard

When welding in environments with increased electrical hazard, the

following safety instructions must be observed.

Environments with increased electrical hazard may be encountered,

for example:

= In workplaces where the space for movement is restricted, such
that the welder is working in a forced posture (e.g.: kneeling,
sitting, lying) and is touching electrically conductive parts;

= In workplaces which are restricted completely or in part in terms
of electrical conductivity and where there is a high risk through
avoidable or accidental touching by the welder;
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= In wet, humid or hot workplaces where the air humidity or sweat
significantly reduces the resistance of human skin and the insulating
properties or effect of protective equipment.

= Even a metal conductor or scaffolding can create an environment
with increased electrical hazard.

In this type of environment, insulated mats and pads must be used.

Furthermore gauntlet gloves and head protection made of leather or

other insulating materials must be worn to insulate the body against

Earth. The welding power source must be located outside the working

area or electrically conductive surfaces and out of the welder’s reach.

Additional protection against a shock from the mains power in the
event of a fault can be provided by using a faultcircuit interrupter,
which is operated with a leakage current of no more than 30 mA and
covers all mains-powered devices in close proximity. The fault-circuit
interrupter must be suitable for all types of current.

There must be means of rapid electrical isolation of the welding
power source or the welding circuit (e.g. emergency stop device)
which are easily accessible.

When using welders under electrically dangerous conditions, the
output voltage of the welder must not be greater than 113 volt when
idling (peak volue(J. Based on the output voltage this welder may be
used in these conditions.

® Welding in tight spaces

= When welding in tight spaces this may pose a hazard through
toxic gases (risk of suffocation).

= In tight spaces you may only weld if there are trained individuals
in the immediate vicinity who can intervene if necessary.
In this case, before starting the welding procedure, an expert
must carry out an assessment in order to determine what steps
are necessary, in order fo guarantee sofec?/ at work and which
precautionary measures should be taken during the actual welding
procedure.

® Total of no-load voltages

= When more than one welding power source is operated at the
same time, their no-load voltages may add up and lead to an
increased electrical hazard. Welding power sources must be
connected in such a way that the danger is minimised.
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The individual welding power sources, with their individual control
units and connections, must be clearly marked, in order to be able
to identify which device belongs to which welding power circuit.

® Using shoulder straps

Welding must not take place if the welding power source is being

carried e.g. with a shoulder strap.

This is intended to prevent:

= The risk of losing your balance if the lines or hoses which are
connected are pulled

= The increased risk of an electric shock as the welder comes into
contact with the earth if he/she is using a Class | welding power
source, the housing of which is earthed through its conductor.

® Protective clothing

= At work, the welder must protect his/her whole body by using
appropriate clothing and face protection against radiations and
burns. The following steps must be observed:
- Wear protective clothing prior to welding work
- Wear gloves.
- Open windows or use fans to guarantee air supply.
- Wear safety goggles and face mask.

= Gauntlet gloves made of a suitable material (leather) must be worn
on both hands. They must be in perfect condition.

= A suitable apron must be worn to protect clothing from flying
sparks and burns. When specific work, e.g. overhead welding,
is required, a protective suit must be worn and, if necessary, even
head protection.

PROTECTION AGAINST RAYS AND BURNS

= Warn of the danger to the eyes by hanging up a sign saying
“Caution! Do not look into flames!” in the work area.
The workplaces must be shielded so that the persons in the vicinity
are protected. Unauthorised persons must be kept away from
welding work.

= The walls in the immediate vicinity of fixed workplaces should
neither be bright coloured or shiny. Windows up to head height
must be protected to prevent rays from penetrating or reflecting
through them, e.g. by using suitable paint.
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® EMC Device Classification

According to the standard IEC 60974-10, this is a welder in elec-
tromagnetic compatibility Class A. Class A devices are devices that
are suitable for use in all other areas except living areas and areas
that are directly connected to a low-voltage supply mains that (also)
supplies residential buildings. Class A devices must adhere to the
Class A limit values.

WARNING NOTICE: Class A devices are intended for use in
an industrial environment. Due to the power-related as well as the
radiated interference variables, difficulties might arise in ensuring
electromagnetic compatibility in other environments.

Even if the device complies with the emission limit values in accord-
ance with the standard, such devices can still cause electromagnetic
inferference in sensitive systems and devices. The user is responsible
for faults caused by the arc while working, and the user must take
suitable protective measures. In doing so, the user must consider the
following:

- power cables, control, signal and telecommunication lines

- computer and other microprocessor controlled devices

- television, radio and other playback devices

- electronic and electrical so{;’ry equipment

- persons with cardiac pacemakers or hearing aids

- measurement and calibration devices

- noise immunity of other devices in the vicinity

- the time of day at which the work is being done.
The following is recommended to reduce possigle interference
radiation:

- fit a mains filter to the mains connection

- service the device regularly and keep it in good condition

- welding cables should be completely unwound and installed

parallel on the floor, if possible
- if possible, devices and systems at risk from interference radiation
should be removed from the work area or shielded.

Note!

This device complies with IEC 61000-3-12, provided that the Ssc
short circuit power is larger or equal to 6106.5 kW at the interface
point between the operator’s supply and the public supply. It is the
responsibility of the installer or user of the device, after consultation
with the distribution system operator if necessary, to make sure that
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the device is only connected to a supply with an Ssc short circuit
power which is larger or equal to 6106.5 W.

Note!

The device is only designed for use with a power supply where the
[)ermissible mains Zmax impedance is equal to or below 0.225 Q.

f you are in any doubt, then please contact an electrical professional.

® Before using the device

Take the device and accessories out of the packaging and check them for damage (e.g. transport damage).
B Connect the electrode holder [5] for MMA welding or the TIG torch for TIG welding to the welder.

B Then connect the earth terminal [4] o the workpiece.

B For MMA welding, place an electrode in the clamps of the electrode holder.

® Using the device
°

MMA welding

Use electrode holder clamps without protruding bracket screws, which meet the current safety

standards.

B Make sure that the ON/OFF switch [9] is set to position “O” (“OFF”) or that the mains cable [8] is
not connected to the socket.

u  Connect the welding cable according to its polarity and in accordance with the specifications of the
electrode manufacturer.

B To do this, connect the connector of the earth terminal [2] with the relevant output on the inverter
welder (marked with “-").

®  Connect the connector of the electrode holder [5] with the relevant output on the inverter welder

(marked with “+").

B Put on appropriate protfective clothing in accordance with the specifications and prepare your
workplace.

B Connect the earth terminal [2] to the workpiece.

B Clamp the electrode into the electrode holder [5].

B Switch the device on by setting the ON/OFF switch [2]to the “I” (“ON”) position.

B You can now set the welding current by rotating the control wheel [3]. By pressing the control buton

[2] several times, affer selecting the “0.0” sefting (in the “Electrode 1/6” menu item), you can choose
between the convenient functions: Hot Start, Arc Force and Anti Stick. You can set the parameters
using the control wheel [3] and confirm them by pressing the control button [2].

B By pressing the control button [2] until the “Electrode 1/6” menu item is displayed, you can select the
electrode thickness (1.6-4 mm) by rotating the control wheel [3]. The current and convenient
functions are then preset.

A ATTENTION: Do not bring the earth terminal (4] and the electrode holder [5]/electrodes into direct
contact with one another.

A ATTENTION: When welding with electrodes (MMA - manual metal arc welding - electrode
welding), the electrode holder [5] and the earth terminal [4] must be connected in accordance with the
specifications of the electrodes to plus (+) or minus (1.

B Wear appropriate personal protective equipment and start the welding procedure.

B To stop the procedure, set the ON/OFF switch [9]to the “O” (“OFF”) position.
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& ATTENTION: Make sure that you do not rub the electrodes onto the workpiece. Doing this can
damage the workpiece and make it more difficult to ignite the arc. After the arc is ignited, maintain the
correct gap from the workpiece. The distance should be appropriate to the diameter of the electrode
used. When welding maintain this gap as accurately and consistently as possibly. The angle between
the electrode and the direction of operation should be between 20° and 30°.

& ATTENTION: The welding clamp and welding electrodes must be placed on the insulated bracket
after welding. Wait until the electrode is cooled before removing the welding slag. To weld an intermittent
weld seam again you must first remove the welding slag at the welding position.

& ATTENTION: A voltage which is 10% below the rated input voltage of the welder can have the
following consequences:

H  The power to the device will reduce.

®  The arc sfops or becomes unstable.

& ATTENTION:

The arc radiation can lead to inflammation of the eyes and skin burns.

Casting and welding slag can cause eye injuries and burns.

Wear tinted safety goggles or a protective mask.

The safety mask must meet the EN175 safety standards.

It is essential that you only use the welding cable which is included with the delivery.

® Welding

Choose between push and drag welding. The following section shows the impact of the direction of
movement on the properties of the weld seam:

Push welding Drag welding

WS SRR L

Burn smaller larger

Weld seam width larger smaller
Weld bead flatter higher
Weld seam fault larger smaller

@ NOTE: You decide for yourself which type of welding is most suitable, once you have welded a
sample piece.

@ NOTE: Once it has worn down completely, the electrode must be replaced.
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® TIG welding

Make sure that the ON/OFF switch [9] is set to position “O” (“OFF”) or that the mains cable [8] is not

plugged into the socket.

B To do this, connect the connector of the earth terminal [2] with the relevant output on the inverter
welder (marked with “+").

m  Connect the connector of the TIG torch with the relevant output on the inverter welder (marked
with “-").

B Put on appropriate protfective clothing in accordance with the specifications and prepare your
workplace.

B Connect the earth terminal [2] to the workpiece.

B Connect the gas inlet of the torch with the appropriate outlet of your pressure reducer (not part of the
scope of delivery). Use Argon as the inert gas. A gas flow of at 4-8 | / min is recommended.

B Switch the device on by setting the ON/OFF switch [9]to the “I” (“ON") position.

B Adjust the welding current using the control wheel [3] depending on the electrode being used.

m  Select the “0.0" position by pressing the control button i] several times and rotating the control
wheel [3] if necessary. Continue to press the control button [2] until the “LIfiTIG 6/6" menu item is
displayed. Select the “ON” setting by rotating the control wheel [3]. Confirm by pressing the control
button [2]. You can now set the welding current by rotating the control wheel [ﬁ

® Maintenance and cleaning

@ NOTE: The welder must be regularly serviced and overhauled for proper function and for compliance
with the safety requirements. Improper and wrong operation may cause failures and damage to the
device.

u  Before performing cleaning work on the welding tool, disconnect the mains cable L8] from the power
outlet to ensure the device is safely isolated from the power supply.

B Clean the exterior of the welder and its accessories regularly. Use compressed air, cotton waste or a
brush to remove dirt and dust.

@ NOTE: The following kinds of maintenance work must be performed only by suitably-qualified
personnel.

B The current regulator, earthing device and internal cables must be serviced regularly.

B Check the insulation resistance levels of the welder regularly. To do this use an appropriate
measuring device.

B In case of a defect or a necessary replacement of equipment parts, please contact the appropriate
qualified personnel.

® Information about recycling and disposal

E DON'T THROW AWAY - RECYCLE!

According to European Directive 2012/19/EU, used electrical devices must be collected

mmm separately for environmentally compatible recycling or recovery. Please return this device to an
approved waste management company or use your municipal waste collection service. Please ensure
you comply with local regulations. If you have any questions, please contact your local authority or
waste management company.

Do not dispose of electrical appliances in household waste! This satisfies your legal obligations

D. Please return this device, accessories and packaging to your local recycling depot.
E] i while also making an important contribution to protecting the environment.
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Please note the marking on the different packaging materials and separate them as necessary.
The packaging materials are marked with abbreviations (a) and digits (b) with the following
a definitions: 1-7: Plastics, 20-22: Paper and cardboard, 80-98: Composite materials.

® EC Declaration of Conformity

We,

C. M. C. GmbH

Responsible for documentation:
Dr. Christian Weyler
Katharina-loth-Str. 15

66386 St. Ingbert

GERMANY

hereby take sole responsibility for declaring that the product
Inverter Welder PTMI 180 A1

IAN: 389213_2107
Art. no.: 2423

Year of manufacture: 2022/18
Model: PTMI 180 A1

meets the basic safety requirements as specified in the European Directives

EC Guideline on Electromagnetic Compatibility:
2014/30/EU

Low Voltage Directive:

2014/35/EU

RoHS Directive:

2011/65/EU + 2015/863/EU

and the amendments to these Directives.

The object of the declaration described above meets the requirements of Directive 2011/65/EU of

the European Parliament and of the Council of 8 June 2011 on the restriction of the use of certain
hazardous substances in electrical and electronic equipment. This conformity assessment is based on the

following harmonised standards:

EN 60974-6:2016
EN 60974-10:2014/A1:2015

St. Ingbert, 23 December 2021

Dr. Christian Weyler
- Quality Assurance -
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® Warranty and service information

Warranty from Creative Marketing & Consulting GmbH

Dear Customer,

The warranty for this equipment is 3 years from the date of purchase. In the event of product defects, you
have legal rights against the retailer of this product. Your statutory rights are not affected in any way by
our warranty conditions, which are described below.

® Warranty conditions

The warranty period begins on the date of purchase. Please retain the original sales receipt.
This document is required as your proof of purchase.

Should this product show any defect in materials or manufacture within 3 years from the date of
purchase, we will repair or replace it — at our discretion — free of charge.

This warranty service requires that you refain proof of purchase (sales receipt) for the defective device for
the three year period and that you briefly explain in writing what the fault entails and when it occurred.
If the defect is covered by our warranty, we will repair and return your product or send you a replacement.
The original warranty period is not extended when a device is repair or replaced.

® Warranty period and statutory claims for defects

The warranty period is not extended by the guarantee. This also applies to replaced and repaired parts.
Any damages or defects detected at the time of purchase must be reported immediately after unpacking.
Any incidental repairs after the warranty period are subject to a fee.

® Extent of warranty

This device has been manufactured according to strict quality guidelines and carefully inspected before
delivery.

The warranty applies to material and manufacturing defects only. This warranty does not extend to
product parts, which are subject to normal wear and tear and can thus be regarded as consumable
parts, or for damages to fragile parts, e.g. switches, rechargeable batteries or parts made from glass.

This warranty is voided if the product becomes damaged or is improperly used or maintained.

For proper use of the product, all of the instructions given in the operating instructions must be followed
precisely. If the operating instructions advise you or warn you against certain uses or actions, these must
be avoided in all circumstances.

The product is for consumer use only and is not intended for commercial or trade use. The warranty
becomes void in the event of misuse and improper use, use of force, and any work on the device that has

not been carried out by our authorised service branch.

® Processing of warranty claims

To ensure prompt processing of your claim, please follow the instructions given below.
Please retain proof of purchase and the article number (e.g. IAN) for all inquiries.

The product number can be found on the type plate, an engraving, the cover page of your instructions
(bottom left), or the sticker on the back or underside of the device.
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In the event of malfunctions or other defects, please first contact our service department below by phone
or email. If your product is found to be defective, you can then send your product with proof of purchase
(till receipt) and a statement describing what the fault involves and when it occurred free of charge to the
service address given.

CD NOTE: You can download this handbook and many more, as well as product videos and software

at www.lidl-service.com.

[=]

10

5
[=]

www.lidl-service.com

® Service

How to contact us:

GB

Name:
Website:
E-mail:
Phone:

Registered office:

With this QR code you

can gain immediate access
to the Lid| Service page
(www.lidl-service.com) and
you can open your operating

instructions by entering the article

number (IAN) 389213.

C. M. C. GmbH
www.cmc-creative.de
service.gb@cmc-creative.de
0-808-189-0652

Germany

IAN 389213_2107

Please note that the following address is not a service address. Please first contact the service point
given above.

C. M. C. GmbH

Katharina-Loth-Str. 15
66386 St. Ingbert
GERMANY

Ordering spare parts:
www.ersatzteile.cmc-creative.de
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® Tabela uporabljenih piktogramov
Q [":D]] Previdno! Preberite navodila za | Najveja nazivna vrednost
uporabo! 2 max varilnega toka
n L o | Efektivna vrednost najvisjega
DD= Om‘reznl qud; stevilo fqz. in simbol 1 eff omreznega toka
za izmeniéni tok ter nazivna
1~ 50 Hz vrednost frekvence. U Nazivna vrednost napetosti
0 v prostem teku
ﬁ Elektriéne naprave ne zavrzite U Nazivna vrednost omrezne
— med gospodinjske odpadke! ! napetosti
. Naprave ne uporabljajte na .
T prostem in nikoli ob dezjul U, Nazivna delovna napetost
j Elekiri¢ni udar varilne elektrode je FA] OPOZORILO | Tvego.n|e htjcllh do smrtnih
smrtno nevaren! telesnih poskodb.
ﬁ Vdihovanie varilnih dimov lahko Previdno! Nevarnost
= ogrozi vase zdravje. elekiri¢nega udaral
w@g’:‘. Varilne iskre lahko povzrogijo @ p b
TR omemben napotek!
eksplozijo ali pozar.
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Zarki obloka lahko 3kodijo ocem
in poskodujejo koZo.

EmbalaZo in napravo odstranite
na okolju prijazen nadin!

[

&,
S

Elekiromagnetna polja lahko
motijo delovanije srénih
spodbujevalnikov.

Roé&no obloéno varjenje
s prevlecenimi elektrodami

e

A

Pozor, morebitne nevarnostil Vrsta zascite

Enofazni stati¢ni usmernik

Naijveja nazivna vrednost . .
transformatorja frekvenénega

omreznega toka

1 max

pretvornika
H Izolacijski razred mm == mm | ENOsmerni tok
A Proizvedeno iz recikliranega Naijvecja nazivna vrednost
% ) 9 oo e &asa varjenja v prekinitvenem
materiala.

.. "
nacinu Z'o,

Najvecja nazivna vrednost Easa
varjenja v neprekinjenem
nacinu t

Varienje z volframovo elektrodo

in inertnim plinom

ON (max)

Inverterski varilni aparat PTMI 180 A1l
e Uvod

A

ZAGOTOVITE, DA OTROCI NIMAJO DOSTOPA DO IZDELKA!

Cestitamo! Odloili ste se za kakovosten izdelek. Pred prvo uporabo se seznanite
z izdelkom. Skrbno preberite varnostna navodila. Zagon tega izdelka sme izvesti samo
usposobljena oseba.

® Namenska uporaba

Ta varilni aparat je primeren za varjenije z elektrodami (MMA) in varijenje z volframovo elektrodo in
inertnim plinom (WIG). Z njim lahko varimo kovine, kot so ogljikovo jeklo, legirano jeklo in nerjavno
jeklo. Nepravilno ravnanije z izdelkom predstavlja tveganije za ljudi, Zivali in premozenie.

Izdelek uporabljajte samo, kot je opisano, in za navedena podroéja uporabe. Dobro shranite ta navodila
za uporabo. Pri predaiji tretji osebi izdelku priloZite tudi celotno dokumentacijo. Vsaka uporaba,

ki odstopa od namenske uporabe, je prepovedana in potencialno nevarna. Skode, ki nastopi kot
posledica neupostevanja navodil ali zlorabe, garancija ne krije, proizvajalec pa zanjo ni odgovoren.
Pri komercialni uporabi garancija ne velja.

® Vsebina paketa

1 Inverterski varilni aparat
1 Drzalo za elekirode (MMA)
1 Gorilnik WIG

1 Ozemljitvena sponka

1 Jermen za nosenje
2 Varilni elektrodi MMA (2 x 2,5 mm)
1 Elektroda WIG 1,6 mm

1 Navodila za uporabo
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® Opis delov

Jermen za nosenje

[o]

Gorilnik WIG

Nadzorna tipka

2 Varilni elektrodi MMA (2 x 2,5 mm)
1 Elektroda WIG 1,6 mm

(N]

Nadzorno kolesce

Omrezni kabel

Ozemljitvena sponka

[o] | [=]

Stikalo za vklop/izklop

[o] | ]| [&] | D] | =]

Drzalo za elektrode

® Tehnicni podatki

Omrezni prikljucek:

Najvedji varilni tok in njemu ustrezna standardizirana

delovna napetost:

Nazivna vrednost omrezne napetosti:
Najvedja nazivna vrednost omrezne napetosti:
Naijveciji efektivni vhodni tok:

Nazivna vrednost napetosti v prostem teku:
Vrsta zadcite:

Teza:

Debelina materiala, ki ga je mogoge variti:

® Varnostni napotki

230V ~ 50 Hz (izmeniéni tok)
20 A/18,8V-180A/252V

U,: 230V
. :32,8A

1 max
|, 13,4 A
U,: 70V
IP21S

pribl. 3 kg

najv. 3,0 mm

A\ Natanéno preberite navodila za uporabo in upostevajte opisane
napotke. S pomodjo teh navodil za uporabo se seznanite z napravo,
njeno pravilno uporabo ter varnostnimi opozorili. Na tipski tablici so
navedeni vsi tehni¢ni podatki tega varilnega aparata, zato se pred
uporabo seznanite s tehni¢nimi danostmi te naprave.

=« N IEYSLON Embalazo hranite zunaj dosega rok ofrok.

Obstaja nevarnost zadusitve!

= Popravila ali/in vzdrZevalna dela prepustite izkljuéno kvalificiranim

elektri¢arjem.

= Uporabljajte samo varilne vode, ki so priloZeni.

= Naprava med obratovanjem ne sme stati neposredno ob steni, ne
sme biti pokrita ali stisnjena med ostale naprave, tako da lahko
skozi prezradevalne reZze vedno vstopa dovolj zraka. Prepricaijte
se, da je naprava pravilno prikljuéena na omrezno napetost.
Preprecite vsakrino vleéno obremenitev napajalnega voda.
Preden napravo postavite na drugo mesto, izvlecite vti¢ iz vti¢nice.

PARKSIDE
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= Ko naprava ne obratuje, jo vedno izklopite s stikalom za vklop/
izklop. Drzalo za elekirode odlozZite na izolirano podlogo in
elektrode vzemite iz drzala $ele po 15 minutah, ko se ohladijo.

= Pazite na stanje varilnega kabla, drzala elekirod in ozemljitvenih
priklju¢kov. Obrabljeni izolacijski elementi in deli, skozi katere teée
tok, lahko povzrocijo nevarnosti in zmanjsajo kakovost varjenja.

= Pri obloénem varjenju nastajajo iskre, staljeni kovinski deli'in dim.
Zato upostevaite naslednje: Gorljive snovi in/ali materiale v celoti
odstranite z delovnega mesta in iz neposredne okolice.

= Skrbite za prezradevanje delovnega mesta.

= Ne varite na posode, sode ali cevi, ki vsebujejo oz. so vsebovali
gorljive tekoéine ali pline.

« PN ICINYLALTN Preprecite vsak neposredni stik z varilnim

tokokro%om. Napetost pri prostem teku med jezickom elektrode

in ozemljitvenim prikljuckom je lahko nevarna; obstaja nevarnost
elektriénega udara.

= Naprave ne shranjujte oz. uporabljajte v vlaznem ali mokrem
okolju oz. ko deZuje. Velja zai¢itno dolocilo IP21S.

= O¢i zaséitite z ustreznimi zas&itnimi stekli (DIN stopnja 9-10),
ki jih pritrdite na prilozeno varilno masko. Za zas¢ito koze pred
ultravijoliénim sevanjem obloka uporabljaijte rokavice in suha
zascitna oblaéila, ki so brez olja in masti.

« N IRIIIZLTEM Vira varilnega toka ne uporabliajte za odtajanie

cevi.

Upostevaite:

= Sevanje obloka lahko $kodi oéem in povzroéi opekline na kozi.

= Obloéno varjenje proizvaja iskre in kapljice taleée se kovine,
varjeni obde|ovonec zaéne Zareti in ostane zelo vro¢ relativno
dolgo. Zato se obdelovanca ne dotikajte z golimi rokami.

= Pri obloénem varjenju se sproica zdravju skodljiva para. Pazite,
da je ne boste inhovqli.

= Zascitite se pred nevarnimi uéinki obloka in poskrbite, da bodo
osebe, ki ne sodelujejo pri delu, od obloka oddaljene vsaj 2 m.

/\ POZOR!

= Med delovanjem varilnega aparata lahko pride do motenj pri
napajanju drugih porabnikov, odvisno od omreznih pogojev na
mestu prikljuéitve. Ce ste v dvomih, se obrnite na svojega distri-
buterja elekiriéne energije.
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Med delovanjem varilnega aparata lahko pride do motenj delovanja
drugih naprav, npr. sludnih aparatoy, srénih spodbujevalnikov itn.

® Viri nevarnosti pri oblocnem varjenju

Pri oblo¢nem varieniu obstaja veliko virov nevarnosti. Zato je zelo

pomembno, da vari

ec uposteva naslednja pravila, da ne ogroza

sebe in drugih ter prepredi telesne poskodbe in skodo na napravi.

Dela na strani omreZne napetosti, npr. kablih, vtiéih, vtiénicah itn.,
naj izvaja samo elekiriéar v skladu z nacionalnimi in lokalnimi
predpisi.

V primeru nesre¢ varilni aparat takoj izkljucite iz omreZne napetosti.
Ce se pojavi elektricna kontakina napetost, napravo nemudoma
izkljuéite in pokli¢ite elektri¢arja, da jo preveri.

Na varilni strani vedno pazite na dobre elekiriéne stike.

Pri varjenju vedno nosite izolirne rokavice na obeh rokah.

Te rokavice §¢itijo pred elektriénim udarom (tj. napetostjo pri
prostem teku varilnega tokokroga), $kodljivim sevanjem (toplotnim
in UV-sevanjem) ter pred Zarecimi naokrog letecimi delci kovine in
Zlindre. .

Nosite trdne izolirne &evlje. Cevlji morajo zagotavljati izolacijo
tudi pri mokroti. Nizki ¢evlji niso primerni, ker lahko padajoce
zarece kapljice kovine povzroéijo opekline.

Nosite ustrezna zaséitna obladila, in ne sinteti¢nih oblek.

Ne glejte v oblok z nezaicitenimi o¢mi; uporabljajte le varilno
mosio z zadéitnim steklom, ki ustreza zahtevam standardov

DIN. Oblok poleg svetlobnih in toplotnih Zarkov, ki povzroéajo
zaslepitev oz. opekline, oddaja tudi UV-Zarke. To nevidno ultravi-
joli¢no sevanje pri nezadostni zaséiti povzroéa zelo boleée vnetje
veznice, ki ga je mogoce opaziti 3ele éez nekaj ur.

Poleg tega UV-sevanje na nezaicitenih delih telesa povzroéa
opelﬂine, podobne sonénim opeklinam.

Tudi osebe, ki se zadrzujejo v bliZini obloka, ali pomoéniki morajo
biti seznanjeni z nevarnostmi in zaiciteni s po’rregnimi zascitnimi
sredstvi. Po potrebi postavite za3citne stene.

Pri varjenju, zlasti v majhnih prostorih, je treba poskrbeti za zadosten
dovod svezega zraka zoro(ﬁ nastajanja dima in $kodljivih plinov.
Na posodah, v katerih se zbirajo plini, gorivo, minero\no olja
ipd., ne smete izvajati varjenja - tudi e so bile Ze pred ¢asom
izpraznjene; zaradi ostankov obstaja namreé nevarnost eksplozije.
V pozarno ogrozenih in eksplozivnih prostorih veljajo posebni
predpisi.
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= Varjene spoje, ki so izpostavljeni velikim obremenitvam in morajo
izpolnjevati dolo¢ene varnostne zahteve, smejo izdelovati samo
posebej usposobljeni in preizkuseni varilci. Primeri so tlaéne
posode, tekalne tirnice, vezni é&leni priklopnika itn.

= /\ POZOR! Ozemljitveni prikljuéek vedno prikljuéite ¢im blize
varilnemu mestu tako, da ima varilni tok &im kraj$o pot od elektrode
do ozemljitvenega priklju¢ka. Ozemljitvenega prikljucka nikoli ne
vezite z ohi§jem varilnega aparata! Ozemljitvenega priklju¢ka
nikoli ne prik|iuéu]’re na ozemljene dele, ki so dale¢ od obdelovanca,
npr. cev za vodo v drugem kotu prostora. V nasprotnem primeru

se lahko poskoduje sistem zas¢itnih vodnikov v prostoru, v katerem
varite.

Varilnega aparata ne uporabljajte, ko dezuje.

Varilnega aparata ne uporabljajte v vlaZnem okolju.

Varilni aparat postavite samo na ravno podlago.

Izhod je treba meriti pri temperaturi okolice 20 °C. Pri vigjih tempe-
raturah je mogode Cas varjenja skrajati.

/\ NEVARNOST ZARADI ELEKTRIENEGA UDARA:

= Elektriéni udar varilne elekirode je lahko smrten. Ne varite, ko
dezuje ali snezi. Nosite suhe izolirne rokavice. Elekirode se ne
dotikaijte z golimi rokami. Ne nosite mokrih ali poskodovanih rokavic.
Zaicitite se pred elektriénim udarom z izolacijo obdelovanca.
Ohi3ja naprave ne odpiraijte.

NEVARNOST ZARADI VARILNEGA DIMA:

= Vdihovanije varilnega dima lahko ogrozi zdravje. Svoje glave ne
potiskajte v dim. Naprave uporabljajte na odprtih obmogjih.
Za odstranjevanje dima uporabljajte odzradevanie.

NEVARNOST ZARADI VARILNIH ISKER:

= Varilne iskre lahko povzroéijo eksplozijo ali poZar. Varjenju ne
priblizujte gorlji

ivih snovi. Ne varite v bliZini vnetljivih snovi.
Varilne iskre lahko povzroéijo poZar. V bliZini naj bosta gasilnik in
oseba, ki spremlja dogajanije, da ga lahko takoj uporabi.
Ne varite na bobnih cgiiv ckr§nihkcﬂi zaprtih posodah.

NEVARNOST ZARADI ZARENJA OBLOKA:

= Zarki obloka lahko $kodijo ocem in poskodujejo koZo.
Nosite klobuk in varnostna ocala. Nosite zas¢ito za sluh in visok,
zaprt ovratnik srajce. Uporabljajte varnostno éelado za varjenije
in Eodi’re ozorni na ustrezne nastavitve filtra. Nosite zaiito za
celotno telo.
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NEVARNOST ZARADI ELEKTROMAGNETNIH POLJ:

= Varilni tok povzroca elekiromagnetna polja. Ne uporabljajte
skupaj z medicinskimi vsadki. Varilnih vodov nikdar ne ovijajte
okoli telesa. Varilne vode speljite skupai.

® Varnostna navodila za varilno masko

= S pomodjo vira sve’rlobe(anr. vzigalnika) se vedno pred zadetkom
varilnih Jel prepri¢aijte, da varilna maska brezhibno deluje.

= Zaradi brizganja pri varjenju se lahko zas¢itno steklo poskoduie.
Poskodovano ali spraskano zaicitno steklo takoj zameniaite.

= Poskodovane ali zelo umazane oz. pobrizgane komponente takoj
zamenjajte.

= Napravo smejo uporabljati samo osebe, ki so dopolnile 16 let.

= Seznanite se z varnostnimi predpisi za varjenje. V ta namen upo-
Stevaite tudi na varilnem aparatu zapisana varpostna navodila.

= Pri varjenju si vedno nataknite varilno masko. Ce je ne uporabite,
lahko svojo mreZnico resno poskodujete.

= Med varjenjem vedno nosite zas¢itno obleko.

= Varilnega $cita nikoli ne uporabljajte brez stekla.

= Za dobro vidljivost in neutrudljivo delo zaiitno steklo pravoéasno
zamenijaijte.

® Obmocdje poveéanega elekiricnega tveganja

Pri varjenju na obmocdjih povecanega elekiriénega tvegania je treba

upostevati naslednja varnostna navodila.

(ﬁbmoé]a povedanega elekiri¢nega tveganja najdete na primer:

= na delovnih mes’ri%, kjer je obseg gibanja omejen, tako da varilec
pri delu ohranja risillno drzo (npr. klece, sede, leze) in se dotika
elektricno prevodnih delov;

= na delovnih mestih, ki so v celoti ali delno elektri¢no prevodna
in kjer obstaja velika nevarnost dotika varilca, ki se mu ta lahko
izogne ali ne;

= na mokrih, vlaznih ali vroéih delovnih mestih, kjer vlaga ali
znojenje bistveno zmanjsata odpornost Eloveske koze ali zasitne
opreme in njenih izolacijskih lastnosti.

= Tudi kovinska lestev ali odri lahko ustvarijo okolje s poveéanim
elektriénim tveganjem.

V taksnem obmogju morate uporabiti izolirane podloge in vmesne sloje,

rokavice z manseto in pokrivala iz usnja ali drugih izolacijskih materi-

alov, da telo izolirate od ozemljitve. Vir varilnega toka mora biti name-

$¢en zunaj delovnega obmodja ali obmoéij in zunaj dosega varilca.
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Dodatno zaicito pred omreznim elekiriénim udarom v primeru okvare
lahko zagotovite z uporabo varovalnega odklopnika, ki deluje pri
obtoénem toku, ki ne presega 30 mA, napaja pa vse naprave v bliZini,
prikljuéene na omrezje. Varovalni odklopnik mora biti primeren za
vse vrste toka.

Sredstva za hitro elektricno odklapljanje varilnega vira ali varilnega
kroga (npr. naprave za zaustavitev v sili) morajo biti na dosegu rok.

Pri uporabi varilnih aparatov v okoli$¢inah poveéanega elekiri¢nega
tveganja izhodna napetost varilnega aparata v prostem teku ne sme
presegati 113V (konica). Ta varilni aparat je zaradi izhodne napetosti
v teh primerih mogoée uporabljati.

® Varjenje v tesnih prostorih

= Pri varjenju v zaprtih prostorih lahko nastopi nevarnost strupenih
plinov (tveganje zadusitve).

= V tesnih prostorih je varjenje dovoljeno le tedaj, ko so v neposredni
bliZini poucene osebe, Li lahko po potrebi posredujejo.
Pred zaletkom varjenja je za ugotavljanje Eorckov, potrebnih za
zagotavljanje varnosti pri delu, in varnostnih ukrepov, ki jih je
treba sprejeti med potekom varjenja, potrebna strokovna ocena.

® Vsota napetosti v prostem teku

= Ce hkrati deluje ve& virov energije za varjenje, se lahko njihove
napetosti v prostem teku sestejejo, s tem pa se povedajo z elekiriko
povezana tveganja. Viri energije za varjenje morajo biti prikljuéeni
tako, da je ta nevarnost &im manj$a. Posamezni viri energije
za varjenje z njihovimi logenimi krmilnimi elementi in prikljucki
morajo biti do te mere jasno oznaceni, da je brez teZav razvidno,
kaj spada v kateri varilni krog.

® Uporaba ramenskih zank

Ko vir energije za varjenje nosite, npr. s pomo¢jo ramenske zanke,

ne smete variti.

S tem preprecite:

= tveganije izgube ravnoteZja pri vlecenju prikljuéenih kablov ali cevi;

= poveéano tveganje elekiricnega udara, ko bi varilec ob uporabi
varilnega vira razreda |, katerega ohije je ozemljeno z za§itnim
vodnikom, prisel v stik z ozemljitvijo.
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® Zascitna obleka

= Med delom mora biti varilec po celotnem telesu za3éiten z ustrezno
obleko in zadéito obraza pred sevanjem in opeklinami.
Upostevaite naslednije korake:
- Pred varjenjem oblecite za3¢itno obleko.
- Nataknite rokavice.
- Odprte okna ali uporabite ventilator, da zagotovite dotok

zraka.

- Nosite zaséitna oéala in zaicito ust.

= Na obeh rokah nosite rokavice z manseto iz primernega materiala
(usnja). Te morajo biti v brezhibnem stanju.

= Za zaséito obleke pred letecimi iskrami in opeklinami nosite
primerne predpasnike. Ce vrsta dela, npr. varjenje nad glavo,
to zahteva, morate nositi zaicitni kombinezon in po potrebi tudi

§Citno pokrivglo.

ZASCITA PRED ZARKI IN OPEKLINAMI

= Na delovnem mestu z oznako »Pozor! Ne glejte v plamenl« opo-
zorite na nevarnost za oéi. Delovna mesta po moznosti zavarujte
tako, da so osebe, ki se nahajajo v blizini, zaséitene. Nepoobla-
ifelnim osebam je treba onemogoditi zadrZevanie v bliZini varilnih

el.

= V neposredni bliZini opredeljenih delovnih mest naj stene ne bodo
svetlih barv ali prebarvane s svetleco barvo. Okna je treba vsaj do
vi§ine glave zavarovati pred pronicanjem ali odbojem Zarkov, npr.
s primernim premazom.

® Klasifikacija naprave po EMC

Po standardu IEC 60974-10 gre za varilni aparat elekiromagnetne
zdruZljivosti razreda A. Naprave razreda A so tiste, ki so primerne
za uporabo povsod, razen v bivalnih okoljih in obmogjih, ki so
nefosrednocfrikliuéeno na nizkonapetostno elekiriéno omrezje, ki
oskrbuje (tudi) stanovanjske zgradbe. Naprave razreda A morajo
upostevati mejne vrednosti razreda A.

VARNOSTNI NAPOTEK: Naprave razreda A so predvidene

za uporabo v industrijskem okolju. Zaradi pri tem pojavljajoih se
motenj v napeljavah, pa tudi sevalnih motenj, lahko pride do teZzav
pri zagotavljanju elekiromagnetne zdruZljivosti v drugih okoljih.

Tudi e ne presegajo mejnih vrednosti po standardu, lahko take
naprave vseeno povzrocijo elektromagnetne motnje v obéutljivih
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sistemih in napravah. Za motnje, ki nastanejo pri delu z oblokom,
je odgovoren uporabnik, ki mora izvesti ustrezne zaicitne ukrepe.
ri tem mora uporabnik posebej upostevati:
- omrezne, krmilne, signalne in telekomunikacijske napeljave,
- radunalnike in druge mikroprocesorsko krmiljene naprave,
- televizijske, radijske in druge sprejemnike,
- elektronske in elektricne varnostne naprave,
- osebe s srénimi spodbujevalniki ali slusnimi napravami,
- merilne naprave in naprave za umerjanje,
- odpornost drugih naprav v bliZini na motnje,
- &as v dnevu, ko se izvajajo dela.
Za preprecitev morebitnega moteéega sevanja priporo¢amo, da:
- e[)ek’rriéni prikljuéek opremite z omreZnim Eﬁ’rrom,
- napravo redno vzdrZujete in ohranjate v dobrem stanju,
- varilne vode popolnoma odvijete in jih po mozZnosti vzporedno
poloZite na tla,
- naprave in stroje, ki jih ogroZa motilno sevanje, po moZnosti
odstranite z delovnega obmogja ali uporabite §&it.

Napotek!

Ta naprava je skladna s standardom IEC 61000-3-12, pod pogojem,
da je kratkostiéna mo& Ssc vecja od ali enaka 6106,5 KW na vme-
sni§\<i to¢ki med napajanjem na strani uporabnika in javnim omreZjem.
Instalater ali UporoEnik naprave je odgovoren, da, po potrebi

s posvetovanjem z upravljavcem dis’rriguciiske a omrezja, zagotovi,

da je naprava prikljuéena le na omrezje s kratkosti¢no mocjo Ssc,
ki je enaka ali vecja od 6106,5 kW.

Napotek!

Naprava je primerna izkljuéno za uporabo v elekiriénih omrezjih
z dovoljeno mrezno impedanco Zmax 0,255 Q ali manj.

V primeru dvoma se posvetuijte s strokovnjakom.

® Pred zagonom

Napravo in dodatke vzemite iz embalaze ter preverite, ali obstajajo poskodbe (npr. poskodbe pri

prevozu).

B Na varilno napravo prikljuéite drzalo za elektrode [5] za varjenje MMA ali gorilnik WIG za varjenje
WIG.

B Na koncu prikljucite 3e ozemljitveno [4] sponko.

B Za varienje MMA v sponke drzala elekirod vstavite elektrodo.

30 Sl



® Uporaba
® Varjenje MMA

B Uporabite sponke drzala elektrod brez 3trlecih pritrdilnih vijakov, ki ustrezajo danasnjim varnostnim
standardom.

B Prepricajte se, da je stikalo za vklop/izklop [9] nastavlieno na »O« (»lzklop«) ali da napajalni kabel
ni prikljuéen v omrezno tiénico.

B Varilne kable prikljucite glede na njihovo polarnost in v skladu z navodili proizvajalca elektrod.

B To storite tako, da prikljugite ozemljitveni prikljuéek [4] na ustrezen izhod inverterskega varilnega
aparata (oznaden z »—«).

B To storite tako, da prikljuite prikljuéek drzala elekirod [5] na ustrezen izhod inverterskega varilnega
aparata (oznaden s »+«).

B Oblecite ustrezna za3éitna oblacila v skladu z navodili in si pripravite delovno mesto.

®  Ozemljitveno sponko [4] priklju¢ite na obdelovanec.

B Vstavite elektrodo v drzalo za elektrode [5].

B Napravo vklopite tako, da stikalo Vklop/Izklop [9] potisnete v polozaj »l« (»Vklop«).

B Z vrtenjem nadzornega kolesca [3] lahko nastavljate mo¢ varilnega toka. Z ve¢kratno uporabo

nadzorne tipke [2] lahko po izbiri nastavitve »0.0« (pod tocko menija »Electrode 1/6«) izbirate med
funkcijami Hot Start, Arc Force in Anti Stick. Nastavitev parametrov poteka preko nadzornega
kolesca, [3] izbiro pa potrdite s pritiskom nadzorne [2] tipke.

m S pritiskanjem nadzorne tipke é do pojavitve tocke menija »Electrode 1/6«, lahko s pomogjo
nadzornega kolesca izbirate debelino ﬁ] elektrode (1,64 mm) Elektricni tok in ostale funkcije so
v tem primeru prednastavljene.

& POZOR: Ozenljitvena sponka [2]in drzalo elektrod [5]/elekiroda ne smejo priti v neposredni stik.

A POZOR: Pri varjenju z elekirodami (MMA - Manual Metal Arc Welding - varjenije z elekirodami)
morata biti drzalo elektrod [5]in ozemljitveni prikljucek [4] v skladu s podatki elektrod povezana na plus
(+) ali minus (-).

®  Uporabite ustrezno za3&itno opremo in zaénite postopek varjenija.
B Za zaustavitev delovanja nastavite stikalo za vklop/izklop @ v polozaj »O« (»OFF).

A POZOR: Pazite, da z elekirodo ne drgnete po obdelovancu. Tako lahko po3koduje obdelovanec
in se ofeZi vzig obloka. Po vzigu loka ohranite pravilno razdaljo od obdelovanca. Razdalja naj ustreza
premeru uporablijene elekirode. Med varjenjem drzite to razdaljo &im bolj natanéno in stalno.

Kot med elekirodo in delovno smerjo naj znasa med 20° in 30°.

& POZOR: Varilno sponko in elekirodo po varjenju odlozZite na izolirano drzalo. Sele ko se elekiroda
ohladi, lahko staljeno Zlindro odstranite. Ce Zelite ponovno zvariti zlomljen zvar, najprej odstranite
staljeno Zlindro na mestu zvara.

A POZOR: Napetost, ki je 10 % pod nazivno vhodno napetostjo varilnega aparata, lahko povzroéi
naslednije posledice:

H  Tok v aparatu se zmanjsa.

u Lok se pokvari ali postane nestabilen.

& POZOR:

Sevanije loka lahko povzroéi vnetje oéi in kozne opekline.

Zlindra v razprsilu in talini lahko povzro&i poskodbe oéi in opekline.

Nosite zatemnjena ocala za o&i ali zas€itno masko.

Zaicitna maska mora biti v skladu z varnostnim standardom EN175.
Uporabljajo se lahko izkljuéno varilni kabli, ki so vkljuéeni v obseg dobave.
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® Varjenje
Izbirate lahko med varjenjem s prebadanjem ali vle¢enjem. Vpliv smeri gibanja na lastnosti zvara je
prikazan spodai:

Varijenje s prebadanjem Varjenje z vlecenjem

. SR L

Vziganje manjse vedje

Sirina zvara vecje manijse
Zvar ploski izboen
Napaka v zvaru vecje manjse

@ NAPOTEK: Katera vrsta varjenja je primerneja, se potem, ko ste varili preizkusni primerek,
odlogite sami.

@ NAPOTEK: Po popolni obrabi elektrode ga je treba zamenjati.
® Varjenje WIG

Prepricajte se, da je stikalo za vklop/izklop [2] nastavljeno na »O« (»lzklop«), oz. da napajalni kabel

ni prikljuéen v vti¢nico.

B To storite tako, da prikljugite ozemljitveno sponko [4] na ustrezen izhod inverterskega varilnega
aparata (oznaceno z »+«).

u  To storite tako, da prikljuéek drzala elekirod prikljugite na ustrezen izhod inverterskega varilnega
aparata (oznadeno s »—«).

B Oblecite ustrezna zaicitna oblagila v skladu z navedili in si pripravite delovno mesto.

Ozenljitveno sponko [4] prikljuite na obdelovanec.

u  Plinski dovod gorilnika priklju¢ite na ustrezen izhod na vasem reduktorju tlaka (ni vkljuéen v obseg
dobave). Kot zadgitni plin se uporablja argon. Priporo&a se pretok plina 4-8 |/min.

B Napravo vklopite tako, da stikalo za Vklop/Izklop [2] potisnete v polozaij »l« (»Vklopx).

Glede na uporablieno elektrodo z nadzornim kolescem [3] prilagodite varilni tok.

B Z veckratnim pritiskom nadzornega stikala [2] in po potrebi nadzornega kolesca izberite polozai
»0.0« [3]. Nato naprej pritiskajte nadzorno stikalo, [2] dokler se ne pojavi tocka menija
»LIfTIG 6/6«. Z vrtenjem nadzornega kolesca izberite nastavitev »ON« [3]. 1zbiro potrdite
s pritiskom nadzorne tipke [2]. Z vrtenjem nadzornega kolesca [3] lahko zdaj nastavljate mo¢
varilnega toka.

® Vzdrzevanije in {iséenje
@ NAPOTEK: Varilni aparat je treba za zagotavljanje pravilnega delovanija ter skladnosti z varnostnimi

zahtevami redno vzdrzevati. Nepravilno in napaéno delovanije lahko povzroéi okvare in poskodbe
naprave.
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B Pred kakrdnimkoli &id¢enjem varilnega aparata izkljucite napajalni kabel iz L8] vti¢nice, da napravo
varno izklopite iz elektri¢nega tokokroga.

B Varilni aparat in njegove dodatke redno oéistite od zunaj. S pomogjo zraka, &istilne volne ali krtage
odstranite umazanijo in prah.

@ NAPOTEK: Naslednja vzdrzevalna dela sme izvajati samo za to usposoblieno osebje.

B Regulator toka, ozemljitev in notranje oziéenje je treba redno servisirati.

B Redno preverjajte izolacijsko upornost varilnega aparata. V ta namen uporabite ustrezno merilno
napravo.

BV primeru okvare ali potrebne zamenjave delov naprave se obrnite na ustrezno strokovno osebije.

® Navodila za varovanje okolja in odstranjevanje med odpadke

E RECIKLIRAJMO SUROVINE NAMESTO ODLAGANJA ODPADKOV!

Po evropski direktivi 2012/19/EU je treba rabliene elekiricne naprave zbirati loceno in reciklirati
mmm na okolju prijazen nacin. Napravo oddaite pri poobla&enem podjetju za odstranjevanije
odpadkov ali svojem obéinskem odlagaliséu. Upostevaite trenutno veljavne predpise. Ce ste v dvomih,
se obrnite na center za odstranjevanie.

& Napravo, pripomocke in embalazo odvrzite okolju prijazno na mesto za recikliranje odpadkov.

@?ﬁ Elektriénih naprav ne zavrzite med gospodinjske odpadke! S tem boste izpolnili zakonske

dolznosti in pomembno prispevali k varovaniju okolja.

Upostevaijte oznako na razliénih embalazah in jih po potrebi odlozite loceno. Embalaza je
oznadena s kraticami (a) in Stevilkami (b), ki imajo naslednji pomen: 1-7: umetne snovi,
a 20-22: papir in karton, 80-98: kompozitni materiali.

® lIzjava o skladnosti EU

Mi,

C. M. C. GmbH
Odgovoren za dokument:
Dr. Christian Weyler
Katharina-loth-Str. 15
66386 St. Ingbert
NEMCUA

na lastno odgovornost izjavljamo, da izdelek

Inverterski varilni aparat PTMI 180 A1

IAN: 389213 2107
St art.: 2423

Leto izdelave: 2022/18
Model: PTMI 180 A1

izpolnjuje bistvene varnostne zahteve, ki so navedene v evropskih direktivah

Direktiva EU o elektromagnetni zdruzljivosti:
2014/30/EU

Direktiva o nizkonapetostnih napravah:
2014/35/EU
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Direktiva RoHS:
2011/65/EU + 2015/863/EU

in njihovih spremembah.
Zgoraj opisani predmet izjave izpolnjuje predpise Direktive 2011/65/EU Evropskega parlamenta in
Sveta z dne 8. junija 2011 za omejevanije uporabe dolo&enih nevarnih snovi v elektronskih in elekriénih

napravah. Za oceno skladnosti so bili uporabljeni naslednii usklajeni standardi:

EN 60974-6:2016
EN 60974-10:2014/A1:2015

St. Ingbert, 23. 12. 2021

Dr. Christian Weyler
- Zagotavljanje kakovosti -

® Napotki za garancijo in servisiranje
Garancija podjetja Creative Marketing & Consulting GmbH

Spostovana stranka,

za to napravo vam je na voljo 3-letna garancija s pri¢etkom veljavnosti na dan nakupa.

V primeru pomanikljivosti tega izdelka za vas veljajo zakonske pravice napram prodajalcu.
Nada, spodaj predstavljena garancija ne omejuje teh zakonskih pravic.

® Garancijski pogoiji

Garancijski rok zaéne teci od datuma nakupa. Shranite originalni raun. Ta dokument je potreben kot
dokazilo o nakupu. Ce v 3 letih od datuma nakupa tega izdelka pride do napake na materialu ali

v izdelavi, bomo izdelek — po nasi izbiri — brezplaéno popravili ali ga zamenjali. Pogoj te garancijske
storitve je, da v treh letih predlozite okvarjeno napravo in raun (dokazilo o nakupu) fer pisno na kratko
razlozZite, v &em je tezava in kdaj je nastopila.

Ce nasa garancija krije napako, boste prejeli popravlien ali nov izdelek. S popravilom ali zamenjavo
izdelka ne zaéne teci nova garancijska doba.

® Garancijska doba in zakonski odskodninski zahtevki

Garancijska doba se zaradi garancije ne podalj3a. To velja tudi za zamenjane in popravljene dele.
Morebitno 3kodo in pomanikljivosti je treba sporoéiti Ze ob nakupu, takoj po odstranitvi embalaze.
Po preteku garancijskega roka je treba popravila placati.

® Obseg garancije

Naprava je bila skrbno izdelana v skladu s strogimi smernicami kakovosti in odgovorno preverjena pred
dobavo.

Garancijska storitev velja za napake na materialu ali v izdelavi. Ta garancija ne velja za dele izdelka,
ki so izpostavljeni obiéajni obrabi in jih je zato mogoce obravnavati kot obrabne dele, ali za poskodbe
lomljivih delov, npr. stikal, baterij ali delov iz stekla.
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Ta garancija zapade, &e je izdelek poskodovan in ni pravilno uporablijen ali vzdrzevan. Za pravilno
uporabo izdelka je treba natanéno upostevati le navedbe v originalnih navodilih za uporabo.
Namenom uporabe in ravnanjem, ki jih v navodilih za uporabo odsvetujemo ali pred njimi svarimo,
se je freba obvezno izogibati.

Izdelek je namenjen zgolj za zasebno in ne za poslovno uporabo. V primeru zlorabe ali nepravilnega
ravnanja, uporabe sile in posegov, ki jih ne opravil na3 poobla3éeni servis, garancija preneha.

® Ravnanje v garancijskem primeru

Da lahko zagotovimo hitro obravnavo vase zadeve, prosimo, da upostevate napotke v nadaljevanju:
Za vse poizvedbe imejte za dokazilo o nakupu pripravljen racun in 3tevilko izdelka (npr. IAN).

Stevilka izdelka je navedena na tipski tablici, gravuri, naslovnici navodil (spodai levo) ali na nalepki na
hrbtni ali spodhii strani. Ce pride do nepravilnega delovanija ali drugih poskodb, po telefonu ali e-posti
najprej stopite v stik s spodaj navedenim servisom.

Izdelek, za katerega je ugotovlieno, da je okvarjen, lahko brezplaéno posljete na naslov servisa, pri
&emer dodaite ra¢un (dokazilo o nakupu) ter navedite pomanikljivost in kdaj je nastopila.

@ NAPOTEK: Te in 3tevilne druge prirocnike, video posnetke izdelkov in programsko opremo lahko
prenesete s spletnega naslova www.lidl-service.com.

Koda QR vam omogoéa
neposredni dostop do strani
Storitve Lidl
(www.lidl-service.com), z vnosom
stevilke (IAN) 389213 pa si lahko
odprete navodila za uporabo.

EFAE
5
[=]
www.lidl-service.com

® Servis
Stik z nami:
SI

Ime: C.M.C. Creative Marketing &
Consulting GmbH
Servis in informacije
Media-Impeks d.o.o

Spletna stran:  www.cmc-creative.de

E-posta: service.si@cmc-creative.de
Telefon: 00386 2796 3511
Sedez: Neméija

IAN 389213_2107
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Upostevaijte, da spodniji naslov ni naslov servisa. Najprej stopite v stik z zgoraj navedenim servisom.

C. M. C. GmbH
Katharina-Loth-Str. 15
DE-66386 St. Ingbert
NEMCIIA

Naroéanje rezervnih delov:
www.ersatzteile.cmc-creative.de
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Garancijski list

Inverterski varilni aparat

PTMI 180 A1 P IAN 389213_2107
C. M. C. GmbH Pooblas¢eni serviser:
Katharina-Loth-Str. 15, 66386 St. Ingbert, Servisna telefonska Stevilka:
Nemcéija 00386 (0) 80 28 60

1. S tem garancijskim listom »C. M. C. GmbH, Katharina-Loth-Str. 15,
66386 St. Ingbert, Nemcija« jamc¢imo, da bo izdelek v garancijskem roku ob
normalni in pravilni uporabi brezhibno deloval in se zavezujemo, da bomo ob
izpolnjenih spodaj navedenih pogojih odpravili morebitne pomanijkljivosti in okvare
zaradi napak v materialu ali izdelavi oziroma po svoji presoji izdelek zamenjali ali
vrnili kupnino.

2. Garancija je veljavna na ozemlju Republike Slovenije.

3.  Garancijski rok za proizvod je 3 leta od dneva izroCitve blaga. Datum izrocitve blaga
je razviden iz raCuna.

4. Kupec je dolzan okvaro javiti pooblas¢enemu servisu oziroma se informirati
o nadaljnjih postopkih na zgoraj navedeni telefonski Stevilki. Svetujemo vam,
da pred tem natancno preberete navodila o sestavi in uporabi izdelka.

5. Kupec je dolzan pooblad¢enemu servisu predloZiti garancijski list in racun,
kot potrdilo in dokazilo o nakupu ter dnevu izrocitve blaga.

6. V primeru, da proizvod popravlja nepooblas€eni servis ali oseba, kupec ne more
uveljavljati zahtevkov iz te garancije.

7. Vzroki za okvaro oziroma nedelovanje izdelka morajo biti lastnosti stvari same in
ne vzroki, ki so zunaj proizvajal¢eve oziroma prodajalceve sfere. Kupec ne more
uveljavljati zahtevkov iz te garancije, ¢e se ni drzal priloZenih navodil za sestavo in
uporabo izdelka ali Ce je izdelek kakorkoli spremenjen ali nepravilno vzdrzevan.

8. Jamcimo servisiranje in rezervne dele za minimalno dobo, ki je zahtevana s strani
zakonodaje.

9.  Obrabni deli oz. potro$ni material so izvzeti iz garancije.

10. Vsi potrebni podatki za uveljavljanje garancije se nahajajo na dveh lo¢enih doku-
mentih (garancijski list, raun).

11. Ta garancija proizvajalca ne izklju€uje pravic potrosnika, ki izhajajo iz odgovornosti
prodajalca za napake na blagu.

Prodajalec:
Lidl Slovenija d.o.o. k.d., Pod lipami 1, SI-1218 Komenda
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® Tabulka pouzitych piktogrami

U - imdln{ jmenovitd hodnot
A[H:D]] Pozor! Pretéte si ndvod k pouziti! - Maximéini jmenovitd hodnota

svéreciho proudu

o o | Efektivni hodnota nejvy33iho
DD= Slrovy vstup; pocet fazi véetné 1 off sitového proudu
symbolu stfidavého proudu
1~ 50 Hz a jmenovité hodnoty frekvence. U Jmenovitd hodnota napéti
0 naprdzdno
ﬁ Elektrick& zafizeni nelikvidujte U Jmenovitd hodnota sitového
— s domovnim odpadem! ! napéti

Zafizeni nepouzivejte venku U

a nikdy za de¥3! Normované pracovni napéti

. Urazy.
smrtelny! Yy

mize ohrozit Va3e zdravi. elektrickym proudem!

= Uraz elekirickym proudem ze Mosné vésns a3 smrtelnd
j svarovaci elekirody moze byt N

Vdechovdni koufe pfi svafovdni A Pozor! Nebezpedi Grazu

A= Jiskry vznikajici pFi svafovani
mohou zpUsobit vybuch nebo @ Délezité upozornéni!
pozdr.
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Paprsky elekirického oblouku
mohou poskodit oéi a poranit
pokozku.

Zafizeni a obal zlikvidujte
ekologickym zpdsobem!

o

Elektromagneticka pole mohou
rusit funkci kardiostimuldtord.

Ruéni svafovdni elekirickym
obloukem obalenymi tyéovymi
elektrodami

Pozor, moznd nebezpedil

Druh kryti

1 max

Maximélni jmenovitd hodnota
proudu ze sité

Jednofézovy staticky méni&
frekvence-transformator-
usmérnovac

H

Trida izolace

Stejnosmérny proud

&

Vyrobeno z recyklovaného
materidlu.

Maximdlni jmenovitd hodnota

doby svafovdni v preruiovaném
. X

rezimu 2'oy,

Maximdlni jmenovitd hodnota

Svafovdni wolframovou

PARKSIDE

doby svafovani v nepretrzitém

rezimu 1ON max)

elekirodou v inertnim plynu

Invertni svarecka PTMI 180 A1l

e Uvod

A

CHRANTE PRED DETMI!

Srdecné blahopiejeme! Rozhodli jste se pro vysoce kvalitni vyrobek. Pfed prvnim uvedenim
do provozu se s vyrobkem seznamte. Peclivé si preététe bezpecnostni pokyny.
Tento vyrobek smi zprovoziovat pouze pougené osoby.

® Pouiziti v souladu se stanovenym uréenim

Tato svaiecka je vhodnd pro elekirodové svarovéni (MMA) a svafovani wolframovou elekirodou

v inertnim plynu (WIG) kovt, jako je uhlikovd ocel, legovand ocel, nerezova ocel a dalsi uslechtilé oceli.
Nesprdvna manipulace s vyrobkem miZe byt nebezpecnd pro osoby, zvifata a majetek. Vyrobek pouZi-
vejte pouze podle popisu a pro uvedené oblasti pouziti. Tento ndvod peélivé uschovejte. PFi predavéni
vyrobku tfetim osobdm jim vzdy pfedeite i vedkerou dokumentaci. Jakékoliv pouziti zafizeni, které je

v rozporu s uréenim, je zakdzdno a potencidlné nebezpecné. Na 3kody vzniklé v disledku nedodrzeni
pokynd nebo chybného pouziti se nevztahuje zdruka a vyrobce za né& neruéi. V piipadé komeréniho
pouziti pozbyvd zdaruka platnosti.

® Rozsah dodavky

1 Inverini svérecka
1 Drzdk elektrod (MMA)
1 Hordk WIG

1 Zemnici svorka

1 Popruh

2 Svarovaci elektrody MMA (2x 2,5 mm)
1 Elektroda WIG 1,6 mm

1 Névod k obsluze
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® Popis dilu

[1] | Popruh [6] | Horak WIG
S s 2 Svarovaci elekirody MMA (2x 2,5 mm)
[2] | Kontrolni flcitko 1 Elektroda WIG 1,6 mm
[3] | Kontrolni kolecko Sitovy kabel
[4] | Zemnici svorka [92] | Hlavni vypina& ZAP/VYP
[5] | Drz¢k elektrod

® Technické udaje

Sitova pripojkar: 230V ~ 50 Hz (stfidavy proud)
Max. svafovaci proud a odpovidajici normalizované | 20 A/18,8 V- 180 A/25,2V

pracovni napéti:

Jmenovitd hodnota sifového napéti: U,: 230V
Maximdlni jmenovitd hodnota sifového proudu: [ 32,8 A
Maximalni efektivni vstupni proud: I 134 A
Jmenovitd hodnota napéti naprézdno: Uy, 70V
Druh kryti: IP21S
Hmotnost: cca 3 kg
Svaritelnd tloustka materidlu: max. 3,0 mm

® Bezpecnosini pokyny

I\ Peclivé si prostudujte ndvod k pouZiti a dodrzujte popsané
pokyny. Na zdkladé tohoto ndvodu k pouZiti se seznamte se zafizenim,
ieho spravnym pouzivénim a bezpeénostnimi pokyny. Na typovém
stitku jsou uvedeny viechny technické Udaije této svérecky, informuijte
se, prosim, o technickych specifikéch tohoto zafizeni.

« INIAALLETY Obalové materidly uchovavejte mimo dosah

malych déti. Hrozi nebezpedi ududenil

= Opravy a/nebo prdce Gdrzby nechte provadét pouze kvalifikované
elektrikdre.

= PouZivejte pouze svafovaci vedeni, kterd jsou souddsti doddvky.

= Zafizeni by béhem provozu nemélo stét tésné u stény, nesmi byt
zakryté nebo zasunuté mezi jind zafizeni, aby tak mohlo ventilaé-
nimi §térbinami proudit dostateéné mnozstvi vzduchu. Ujistéte se,
Ze je zafizeni sprdvné pripojeno k sitovému napéti. Vyvaruite se
namdhéni sifového vedeni tahem. Dfive neZ zafizeni pfesunete na
iiné misto, vytdhnéte sitovou zdstréku ze zdsuvky.
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= Pokud zafizeni neni v provozu, vypnéte je vzdy pomoci hlavniho
vypinaée ZAP/VYP. Drzék elekirod odkladeijte na izolovanou
podlozku a elektrody vyndavejte z drzdku az po 15 minutéch
ochlazovdni.

= Dbejte na stav svafovacich kabeld, drzdku elektrod a zemnicich
svorek. Opotfebeni izolace a dild pod proudem mize zpisobovat
ohrozZeni a sniZovat kvalitu svérecské préce.

= PFi svafovdni elektrickym obloukem vznikaiji jiskry, roztavené
kovové &éstice a kour. Proto dodrzujte nésledujici pokyny:
Odstrante z pracoviité a jeho bezprostredniho okoli véechny
hoflavé latky a/nebo materidly.

= Zajistéte vétrani pracoviste.

= Nesvafujte na zasobnicich, nddobéch nebo potrubich, které
obsahuji nebo obsahovaly hotlavé kapaliny nebo plyny.

= PINIRBALIET Zomezte jakémukoliv pifmému kontaktu se sva-

fovacim proudovym okruhem. Napéti pfi chodu naprézdno mezi
klestémi elektrod a zemnici svorkou muze byt nebezpecné, hrozi
nebezpedi Urazu elektrickym proudem.

= Zafizeni neskladujete ani nepouzivejte ve vlhkém nebo mokrém
prostredi nebo v cJeé’ri. Zde plati ustanoveni ochrany IP218S.

= Chrarite si o¢i k tomuto G&elu uréenymi ochrannymi skly
(DIN stupen 9-10), kterd upevnéte na dodévany svéreésky stit.
Pro ochranu pokozky pred ultrafialovym zdfenim elektrického
oblouku pouziveijte rukavice a suchy ochranny odév, ktery neni
znedistén olejem a tukem.

« PNKRBLINTY Zdroj svarovaciho proudu nepouzivejte

k odmrazovdni trubek.

Respektuite:
. fé?em’ elektrického oblouku mize poskodit o&i a zpUsobit popdleni
0Ze.

= PFi svafovdni elekirickym obloukem vznikaiji jiskry a kapky rozta-
veného kovu, svafovany obrobek se rozzhavi a relativné dlouho
z0stava velmi horky. Nikdy se proto nedotykejte obrobku holyma
rukama.

= PFi svafovdni elekirickym obloukem se uvolfiuji zdravi skodlivé

vypary. Dbeijte na to, abyste je pokud mozno nevdechovali.

= Chrante se pfed nebezpednymi G¢inky elekirického oblouku
a osoby, které se na prdci nepodileji, udrzujte ve vzddlenosti
minimdlné& 2 m od elekirického oblouku.
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A\ POZOR!

= Béhem provozu svérecky mize dochdzet v zdvislosti na podminkéch
v siti v mist& pfipojeni k poruchdm napdieni jinych spotfebic.
Pokud mdte pochybnosti, obratte se na clodovotele elektrické
energie.

= Bé&hem provozu svafe¢ky mize dochdzet k poruchdm funkee jinych
zafizeni, jako jsou napf. naslouchdtka, kardiostimulétory atd.

® Zdroje nebezpeci pFi svarovani elektrickym obloukem

PFi svafovdni elekirickym obloukem existuje celd fada zdrojo nebezpeci.

Proto {e pro svafece zvldst dilezité, aby dodrZzoval nésledujici pravidla

a neoLroiovol sebe ani ostatni a zabrdnilo se tak poskozeni zdravi

nebo zafizeni.

= Préce na strané sitového napéti, napf. na kabelech, zastrékéch,
zésuvkdch atd., nechte provadét pouze kvalifikovanym elektrikdfem
v souladu s ndrodnimi a mistnimi predpisy.

= V pfipadé nehody svafecku okamzité odpojte od sitového napéti.

= Pokud se vyskytnou kontakini napéti, zafizeni ihned vypnéte
a necheijte je zkontrolovat kvalifikovanym elekirikafem.

= Na strané svafovaciho proudu dbejte vzdy na dobré elektrické
kontakty.

= PFi svafovéni vzdy pouZivejte izolaéni rukavice na obou rukou.
Chréni pred Urazy elektrickym proudem (napéti naprézdno svafo-
vaciho proudového okruhu), pied skodlivym zérenim (teplo a UV
zéfeni) a také pfed Zhavym kovem a rozstrikem.

= Noste pevnou izolujici obuv. Boty musi izolovat i ve vihku.
Nejsou vhodné polobotky, protoze padaijici zhavé kapky kovd
moLou zpusobit popdleniny.

= Noste vhodny ochranny odév, Z2adné odévy ze syntetickych materidlo.
Bez ochrany zraku se nediveijte do elektrického oblouku, pouzivejte
pouze svérieésky §tit s pfedepsanym ochrannym sklem podle DIN.
Kromé svételného a tepelného zdfeni, které zpusobuje oslnéni
resp. popdleniny, vyzatuje elekiricky oblouk také UV zdfeni. Toto
neviditelné ultroziolové zafeni zpUsobuje pfi nedostatecné ochrané
velmi bolestivy zanét spojivek, ktery se projevi az po nékolika
hodindch. UV zdfeni navic zpUsobuje na nechranénych ééstech
t&la popdleniny, podobné jako je tomu pfi spdleni slunecnim
z&renim.

= Rovnéz osoby a pomocnici nachdzejici se v blizkosti elektrického
oblouku musi byt upozornéni na hrozici nebezpedi a vybaveni
potiebnymi ochrannymi pomickami. V pfipadé nutnosti nainstalujte
ochranné stény.
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= PFi svafovéni, zvldsté v malych prostordch, je nutné zaijistit dosta-
telén)'/ prisun Cerstvého vzduchu, protoze vzniké kout a 3kodlivé

ny.

n Z; Zédobéch, ve kterych se skladuji nebo byly skladovany plyny,
pohonné hmoty, minerdlni oleje nebo podobné latky, se nesmi
provadét Z&dné svaredské prdce, ani pokud byly vyprazdnény
pred dlouhou dobou, protoze existuje nebezpedi V)'/Euchu iejich
zbytkd.

= V prostordch s nebezpedim poZdéru nebo vybuchu plati zvIgstni
predpisy.

= Svafované spoje, které jsou vystaveny velkému zatizeni a musi
spliiovat urcité bezpeénostni pozadavky, smi provadét pouze
specidlné vyskoleni a pfezkoudeni svéreci. Jednd se napiiklad
o tlakové kotle, pojezdné kolejnice, taznd zafizeni atd.

= A\ POZOR! Zemnici svorku vzdy pfipojujte co nejblize k svaro-
vanému mistu tak, aby mél svafovaci proud co nejkratsi dréhu od
elektrody k zemnici svorce. Zemnici svorku nikdy nepfipojujte na
pldst svarecky! Zemnici svorku nikdy nepfipojujte na uzemnéné
dily, které jsou ve velké vzdélenosti od obrobku, napf. vodovodni
potrubi v (Jruhém rohu mistnosti. Jinak moZe dojit k poskozeni
systému ochrannych vodi¢i v mistnosti, kde svarujete.

Svérecku nepouzivejte za desté.

Svérecku nepouzZivejte ve vlhkém prostredi.

Svérecku pokladeijte jen na rovnou plochu.

Vystup je dimenzovén na teplotu okolniho prostiedi 20 °C.

Pri vys3ich teplotdch mize dojit ke zkréceni doby svafovdni.

A,NEBEZPEC| ZASAHU ELEKTRICKYM PROUDEM:

= Uraz elekirickym proudem ze svarovaci elekirody mize byt
smrtelny. Nesvafujte za desté nebo na snéhu. PouZivejte suché
izolaéni rukavice. Nedotykejte se elektrody holyma rukama.
Nepouzivejte mokré nebo poskozené rukavice. Pred Grazem elek-
trickym proudem se chrarite izolovénim viéi obrobku. Neotvirejte
kryt zafizeni. X .

OHROZENI SVAROVACIM KOUREM:

= Vdechovéni svafovaciho koufe mize ohrozit zdravi. Nedéveijte
hlavu do koufe. Zafizeni pouzivejte v otevienych prostordach.
K odgfranéni koufe pouziveijte veptilacj.

OHROZENI JISKRAMI ZE SVAROVANI:

= Jiskry vznikaijici pfi svafovdni mohou zpusobit vybuch nebo pozdr.
Hotlavé latky udrZzujte mimo oblast svarovani. Nesvarujte vedle
hotlavych latek. Jiskry ze svarovani mohou zpUsobit pozdar.
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V blizkosti méjte pfipraveny hasici pfistroj a dohliZejici osobu,
kterd jej m0ze ihned pouZit. Nesvarujte na bubnech nebo jakych-
koliv yzavfenych nddobdch. X

OHROZENI ZARENIM ELEKTRICKEHO OBLOUKU:

= Paprsky elekirického oblouku mohou poskodit oci a poranit
poioiku. Pouziveijte klobouk a bezpeénostni bryle. PouZivejte
ochranu sluchu a limec méjte zapnuty az ke krku. Noste ochrannou
svafeéskou kuklu a dbeijte na spravné nastaveni filtrd. PouZiveijte
kompletni ochranu téla. R

OHROZENI ELEKTROMAGNETICKYMI POLI:

= Svarovaci proud vytvdii elektromagnetické pole. NepouZiveijte
spole¢né se zdravotnickymi implantéty. Nikdy si neomotdvejte
svafovaci vedeni kolem téla. Spojte svafovaci vedeni.

® Specifické bezpeénostni pokyny pro svareésky stit

= Pfed zahdjenim svéieéskych praci se vzdy presvédéte pomoci
jasného zdroje svétla (napf. zapalovad) o sprdvné funkci svéred-
ského $titu.

= Rozstiik pfi svafovéni mize poskodit ochranné sklo. Poskozené
nebo poskrédbané ochranné sklo okamzité vymérite.

= Poskozené nebo silné znecisténé, resp. zastiikané souddsti okamzité
vymeénte.

= Zafizeni mohou provozovat pouze osoby, které dovriily 16 let
Zivota.

= Seznamte se s bezpednostnimi predpisy pro svafovédni.
Respekiujte bezpecnostni pokyny ke svaredce.

= PFi svafovdni vzdy pouZivejte svéieésky §tit. Pokud jej nepouZzijete,
moZete si zpUsobit t82kd poranéni sitnice.

= Bé&hem svafovani vZdy noste ochranny odév.

= Nikdy nepouZivejte svaiedsky stit bez ochranného skla.

» PIZ(ID dobrou viditelnost a praci bez dnavy véas vyméite ochranné
sklo.

® Prostredi se zvysenym ohrozenim elektrickym proudem

Pfi svafovdni v prosffedi se zvySenym ohroZenim elekirickym proudem
je nutno dodrZovat ndsledujict bezpednostni pokyny.
rostredi se zvySenym ohrozenim elektrickym proud{:'m se vyskytuje
napriklad:
= na pracovistich s omezenym prostorem pro pohyb, kdy svéreé
pracuje ve vynucené poloze Eqpi vklece, vsedé, vleze) a dotyké
se elektricky vodivych dily;
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= na pracovistich s Gplnym nebo cdsteénym elekiricky vodivym ohra-
nic¢enim a s velkym nebezpecim predvidatelného nebo néﬁodného
dotyku svéredem;

= Na mokrych, vlhkych nebo horkych pracovistich, kde vlhkost
vzduchu nebo pot vyznamné snizuje odpor lidské kizZe a izolaéni
vlastnosti nebo znacné sniZuje funkénost ochranného vybaveni.

= Prostfedi se zvySenym ohrozenim elekirickym proudem moze
vytvdret také kovovy Zebrik nebo leseni.

PFi préci v takovém prostiedi pouZivejte izolacni podlozky a mezivrstvy,

rukavice s manZetami a pokryvky hlavy z kiZe nebo jinych izolaénic

materiél, které izoluji t&lo od zemé&. Zdroj svoFovccilho proudu musi

byt mimo pracovni oblast resp. elektricky vodivé povrchy a mimo

dosah svdarece.

Dodate¢nou ochranu proti Grazu sifovym proudem v pfipadé poruchy

|ze zajistit pouZitim proudového chrdnice, ktery se aktivuje pfi svodovém

Broudu do 30 mA a zabezpeduje vechna nopc’cljend zafizeni v okoli.
roudovy chrdnié musi byt vhodny pro viechny druhy proudu.

Prostfedky pro rychlé elekirické odpojeni od zdroje svafovaciho
proudu nebo svafovaciho proudového okruhu (napf. nouzovy vypinagd)
musi byt snadno pfistupné.

Pfi pouziti svérecek v podminkdch s ohrozenim elekirickym proudem
nesmi sttupni noséh’ naprdzdno u svérecky presdhnout 113 V
(mezni hodnota). V téchto pfipadech se tato svérecka smi pouZivat
z divodu vystupniho napéti.

® Svarovani ve stisnénych prostorach

= P¥i svarovéni ve stisnénych prostordch mize dochdzet k ohroZeni
toxickymi plyny (nebezpeéi uduseni).

= Ve sh'snén)'/cﬁ prostordch se smi svarovat jen tehdy, pokud jsou
v bezprostiedni blizkosti poucené osoby, které mohou v pfipadé
potfeby zaséhnout.
V takovém pripadé musi byt pred zahdjenim svafovdni provedeno
odborné posouzeni, aby se urcilo, jaké kroky jsou nezbytné
k zajidténi bezpeénosti préce a jakd preventivni opatfeni by méla
byt pfijata béhem vlastniho svafovaciho procesu.

® Scitani napéti naprazdno

= Pokud je v provozu souc¢asné vice nez jeden zdroj svafovaciho
proudu, miZe se jejich napéti naprdzdno scitat a vést ke zvySenému
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ohroZeni elektrickym proudem. Zdroje svarovaciho proudu musi
byt pripojeny tak, aby bylo toto nebezpeci minimalizovéno.
Jednotlivé zdroje svarovaciho proudu se samostatnym ovladdnim
a pfipojkami musi byt zfetelné oznaceny, aby bylo mozno identifi-
kovat, co k danému prislusnému svafovacimu proudovému okruhu
patti.

® Pouzivani ramennich zavéso

Nesmi se svéret, pokud je zdroj svafovaciho proudu nesen, napf. na
opruhu pfes rameno.
im se eliminuje:
= riziko ztrdty rovnovdhy pfi tazeni pfipojenych kabeld nebo hadic
= zvy3ené riziko Urazu elektrickym proudem, protoze svéred prichézi
do kontaktu se zemi, kdyZ pouzivd zdroj svafovaciho proudu ffidy
|, jehoz kryt je uzemnén ochrannym vodic¢em.

® Ochranny odév

= Béhem prdce se svéiec musi na celém téle odpovidajicim chrdnit
odévem proti zdfeni a popdlenindm. Je nutno dodrZovat ndsledujici
kroky
- Pred svdfecskou praci si obleéte ochranny odév.
- Nasadte si rukavice.
- Ofeviete okno nebo pouzijte ventildtor k zajisténi pfivodu vzduchu.

Pouzivejte ochranné bryle a respirdtor.

= Na obou rukéch je nutné mit rukavice s manzetou z vhodného
materidlu (koZe). Ty musi byt v bezvadném stavu.

= K ochrané odévu proti odletujicim jiskrdm a popdlenindm pouziveijte
vhodné zéstéry. Pokud to charakter préce vyzaduje, napr.
svafovéni nad hlavou, pouzivejte ochranny oblek a v pripadé

offeby i ochranu hlgvy. | X X

OCHRANA PROTI ZARENI A POPALENINAM

= Na pracovisti upozornéte na ohroZeni oéi tabulkou ,Pozor! Nedi-
vejte se do plameni!” Pracovi§té je nutno podle moznosti odstinit
tak, aby byly osoby nachdzejici se v blizkosti chrénény.
Nepovolané osoby je nutno drzet mimo oblast svafecskych praci.

= V bezprostredni blizkosti staciondrnich pracovist by stény nemély
byt svétlé ani lesklé. Okna musi byt nejméné do vysky hlavy
zabezpedena proti propousténi nebo odrazu zéreni, napf.
vhodnym nétérem.
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o Klasifikace zarizeni z hlediska EMC

Podle normy IEC 60974-10 se jednd o svafecku s elektromagne-
tickou kompatibilitou tfidy A. Zafizeni ffidy A jsou zafizeni, které
jsou vhodnd pro pouZiti ve viech oblastech s vyjimkou obytnych zén
a oblasti pfimo pripojenych na napdijeci sit nizkého napéti, kterd
napdiji (také) obytné budovy. Zafizeni tiidy A musi dodrZzovat mezni
hodnoty ffidy A.

VYSTRAZNE UPOZORNENI: Zafizeni fiidy A jsou uréena pro

provoz v perKslovém prostredi. Z divodu vyskytujicich se V{kOﬂOV)'/Ch
I vyzafovanych poruchovych veli¢in mohou eventudlné vznikat potize
se zajisténim elektromagnetické kompatibility v ostatnich prostredich.

| kdyz zafizeni dodrzuje mezni emisni hodnoty podle normy, pfesto
mohou pfisluind zafizeni zpisobovat elektromagnetické ruseni
citlivych systémi a zafizeni. Za ruseni, které pfi prdci vznikd kvli
elektrickému oblouku, nese odpovédnost uiivo’ref,) ktery musi pFijmout
vhodnd opatfeni. V tomto pfipadé musi uZivatel zohlednit zejména:
- sifovd, Fidici, signalizaéni a telekomunikaéni vedeni
- poéitace a ostatni zafizeni fizend mikroprocesorem
- televizory, rozhlasové pfijimaée a jind pfehrdvaci zafizeni
- elektronickd a elektrickd bezpeénostni zafizeni
- osoby s kardiostimuldatory neEo naslouchadly
- mé¥ici a kalibraéni zafizeni
- odolnost proti ruseni ostatnich blizkych zafizeni
- denni dobu, kdy se prace provédéii.
Pro sniZeni rusivého zdfeni doporuéujeme nésleduijici opateni:
- vybaveni sifové pFipojky sitovym filtrem
- provédéni pravidelné Gdrzby zafizeni a jeho udrzovani v dobfe
oseffeném stavu
- svarovaci vedeni by méla byt zcela odvinutd a lezet pokud
mozno paralelné na zemi
- zafizeni a systémy ohroZované rusivym zdfenim pokud moZno
odstrafite z pracovni oblasti nebo provedte jejich odstinéni.

Upozornéni!

Toto zafizeni odpovidé normé IEC 61000-3-12 za pfedpoklady,

ze zkratovy vykon Ssc je v misté styku mezi napdjenim uZivatele

a vefejnou siti 6106,5 kW nebo vys§i. Instalatér nebo vZivatel
zafizeni zodpovidd za to, aby bylo po pfipadné konzultaci s provo-
zovatelem rozvodné sité zajisténo, Ze zafizeni bude pfipojeno pouze
k napdjeni, jehoz zkratovy vykon Ssc je 6106,5 kW neEo vys3i.
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Upozornéni!

Zafizeni je vhodné pouze pro pouZiti s proudovym zdrojem, jehoZ
pripustnd impedance sité je 0,225 Q nebo nizsi. V pripadé pochyb-
nosti se poradte s kvalifikovanym elektrikérem.

® Pred uvedenim do provozu

Vyjméte zafizeni a pfisludenstvi z obalu a zkontrolujte pfipadnd poskozeni (napf. pfepravou).

B Pipojte drzdk elektrod [5] pro svafovédni MMA nebo hofdk WIG pro WIG svafovéni ke svéredce.
B Nasledné pripojte zemnici svorku [4].

B Pro svafovdni MMA vlozte elekirodu do svorek drzdaku elektrod.

® Uvedeni do provozu
°

Svarovani MMA

Pouziveijte svorky elekirod bez vystupujicich pridrznych 3roubd, které odpovidaiji dnesnim bezped-
nostnim standardim.

Ujistéte se, ze je hlavni vypina& ZAP/VYP [o]v poloze ,O” (,OFF") resp. ze sitovy kabel [8] neni
spojen se zdsuvkou.

Propoijte svéreci kabely dle jejich polarity a dle Gdaiji vyrobce elekirod.

Spoijte pripojku zemnici svorky [4] s pFisludnym vystupem na invertni svéfecce (ozna&eny ,=").
Spoijte piipojku drzdku elekirod [5] s prislusnym vystupem na invertni svéiecce (oznadeny ,+").
Oblecte si vhodny ochranny odév v souladu se specifikacemi a pfipravte si pracovisté.

Pfipojte zemnici svorku [4] k obrobku.

Upnéte elekirodu do drzdku elekirod [5].

Zapnéte zafizeni prepnutim hlavniho vypinage ZAP/VYP [2] do polohy ,I” (,ON").

Otécenim ovlddaciho kolecka [3]1ze nyni nastavit svafovaci proud. Opakovanym stisknutim
ovlddaciho tlacitka [2] po zvoleni nastaveni ,0.0” (v polozce menu ,Electrode 1/6") mozete volit
mezi komfortnimi funkcemi Hot Start, Arc Force a Anti Stick. Nastaveni parametri prob&hne pomoci
ovladdaciho kolecka [3] potvrdi se stisknutim ovlddaciho tacitka [2],

m  Tisknutim ovlddaciho tlacitka [2] dokud se neobijevi polozka menu ,Electrode 1/6”, Ize otdcenim
ovladdaciho kolecka [3] zvolit tloustku elekirod (1,6-4 mm). Proud a komfortni funkce jsou poté
prednastaveny.

& POZOR: Zemnici svorka [4] a drzék elekirod [5]/elektroda nesmi pfijit do primého kontaktu.

& POZOR: Pii svafovani s elekirodami (MMA - manual metal arc welding - elekirodové svarovani),
musi byt drzék elektrod [5] a zemnici svorka [4] pFipojeny dle Gdajd na elektrodach na plus (+) resp.
minus (-).

B Pouzijte vhodné ochranné vybaveni a zaénéte se svarovdanim.

B Pro ukonéeni pracovniho procesu uvedte hlavni vypina& ZAP/VYP [2] do polohy ,O" (,OFF”).

& POZOR: Dbeijte na to, aby nedochdzelo k ofirdni elekirody o obrobek. Mohlo by tim dojit k jeho
poskozeni a ztizeni zapdleni elektrického oblouku. Po zapdleni elekirického oblouku udrzujte sprévnou
vzddlenost od obrobku. Vzddlenost musi odpovidat priméru pouzité elekirody. Tuto vzddlenost udrzuijte
béhem svafovani pokud mozno presnou a konstantni. Uhel mezi elekirodou a smérem préce by mél byt

mezi 20° a 30°.

& POZOR: Svaiovaci svorka a svafovaci elektroda musi byt po svafovdni odlozeny na izolovany
drzdk. Teprve po vychladnuti elekirody je mozné odstranit strusku. Pro nové svafovéni na misté
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preruseného svaru se musi v misté svafovéni nejdfive odstranit struska.

& POZOR: Napéti, které je o 10 % nizsi nez jmenovité vstupni napéti svarecky, miZe mit tyto
ndsledky:

B Proud zafizenf se sniZi.

m  Elektricky oblouk se preru3i nebo bude nestabilni.

& POZOR:

Zdreni elektrického oblouku mize zpdsobit zanéty oci a popdleni pokozky.
Rozstfik a roztavend struska mohou zpUsobit poranéni o&i a popdleniny.
Noste zatmavené ochranné bryle nebo ochrannou masku.

Ochrannd maska musi odpovidat bezpe&nostnimu standardu EN175.

Smi se pouzivat vyhradné svafovaci kabely, které jsou soucasti dodavky.

. .,
® Svarovani
Zvolte svafovani vpred nebo vzad. Vliv sméru pohybu na vlastnosti svaru je zndzornén nize:

Svafovéni vpied Svafovéni vzad

. ok SRR L

Zavar mensi Vétsi
Sitka svaru Vetsi mensi
Svarovd housenka plossi vys3i
Vady svaru Vetsi mensi

@ UPOZORNENI: Po svafovani zkusebniho kusu se sami rozhodnete, ktery druh svafovani je
vhodnéjsi.

@ UPOZORNENI: Po Gplném opotiebent elektrody je nutné ji vyménit.
® Svarovani WIG
Uijistéte se, ze je hlavni vypina& ZAP/VYP [9]v poloze ,O" (,OFF) resp. ze sitovy kabel [8] neni

zapojen do zdsuvky.
B Spojte pripojku zemnici svorky [4] (¢ernd) s pfislusnym vystupem na invertni svdreéce (oznaceny ,+").

m  Spojte pfipojku na hofdku WIG s pfislunym vystupem na invertni svafecce (oznadeny ,-").

B Oblegte si vhodny ochranny odév v souladu se specifikacemi a pfipravte si pracovists.

B Pfipojte zemnici svorku [4] k obrobku.

B Spojte vstup plynu hotdku s pfislusnym vystupem reguldtoru tlaku (neni soucdsti doddavky).
Jako ochranny plyn se pouzivd argon. Doporu&ujeme tok plynu 4-8 |/min.

B Zapnéte zafizeni prepnutim hlavniho vypinace ZAP/VYP [2] do polohy ,I” (,ON").

B Ovlddacim koleckem nastavte svafovaci proud [3] podle pouzité elekirody.

B Opakovanym stisknutim ovlddaciho tacitka [2] a prip. oté&enim ovlddaciho kolecka [3] zvolte polohu
,0,0”. Nyni stdle tisknéte ovlddaci tlacitko [2] dokud se neobjevi polozka menu LiftTIG 6/6".
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Oto&enim ovlddaciho kolecka zvolte nastaveni ,ON" [3]. Potvrdte stisknutim ovlddaciho tla&itka [2].
Oté&enim ovlddaciho kolecka [3] Ize nyni nastavit svafovaci proud.

o Udriba a &isténi
@ UPOZORNENI: Pro zajiténi bezchybné funkce a z divodu dodrzeni bezpeénostnich pozadavk

je nutné pravideln& provédét ddrzbu a opravy svarecky. Neodborny a chybny provoz mize zpisobit
vypadky a poskozeni zafizeni.

B Pred gidténim svarecky vytdhnéte sifovy kabel [8] ze zdsuvky, aby tak bylo zafizeni bezpecné
odpojeno od proudového okruhu.

m  Svdrecku i jeji prislusenstvi pravidelné zvenku cistéte. Odstrarite necistoty a prach pomoci vzduchu,
Cistici viny nebo karté&e.

@ UPOZORNENI: Nasledujici préce ddrzby mohou provadét pouze vyskoleni odbornici.

B Proudovy reguldtor, zemnici zafizeni a interni vodiée by se mély pravideln& udrzovat.

Pravideln& kontrolujte izolaéni odpory svérecky. Pro tento Gcel pouzijte vhodné méfici zafizeni.

BV piipadé zdvady nebo nezbymié vymény Easti zafizeni se obrafte na prislusny kvalifikovany
persondl.

® Ekologické pokyny a informace k likvidaci odpadu

E RECYKLACE MiSTO LIKVIDACE ODPADU!

Podle evropské smérnice 2012/19/ES se musi pouZitd elekirickd zafizeni ffidit a ekologicky
mmm  recyklovat. Zafizeni zlikvidujte u autorizované spoleénosti na likvidaci odpadi nebo ve vasem
mistnim sbérném dvore. Dodrzujte aktudlné platné piedpisy. V piipadé pochybnosti se spojte s prisluinou
spole&nosti pro likvidaci odpadd.

Zafizeni, pfisludenstvi a obalovy materidl je tfeba odevzdat k ekologické recyklaci.
%?h Nevyhazujte elektrickd zatizeni do domovniho odpadu! Tim nejen splnite zakonné povinnosti,
ale také vyrazné prispéjete k ochrané Zivotniho prostiedi.
Vénujte pozornost oznaceni roznych obalovych materiali a v pfipadé potfeby je rozffidte.
& Obalové materidly jsou oznaceny zkratkami (a) a &islicemi (b), které maiji nésledujici vyznam:
a 1-7: Plasty, 20-22: Papir a karton, 80-98: Kompozitni latky.

® EU prohlaseni o shodé

My, firma

C. M. C. GmbH

Za dokumentaci zodpovédny pracovnik:
Dr. Christian Weyler

Katharina-loth-Str. 15

66386 St. Ingbert

NEMECKO

prohlasujeme na vlastni odpovédnost, ze vyrobek

Invertni svarecka PTMI 180 A1
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IAN: 389213_2107

C.vyr.: 2423
Rok vyroby: 2022/18
Model: PTMI 180 A1

spliiuje zdkladni pozadavky na ochranu, které jsou stanoveny v evropskych smérnicich

Smérnice EU o elektromagneticka kompatibilité:
2014/30/EU

Smérnice o nizkém napéti:

2014/35/EU

Smérnice RoHS:

2011/65/EU + 2015/863/EU

a jejich zméndach.

Vy3e popsany predmét a prohld3eni spliuje predpisy smérnice Evropského parlamentu a Rady
2011/65/ES ze dne 8. Eervna 2011 o omezeni pouzivani nékterych nebezpednych latek v elektrickych
a elekironickych zafizenich. Posouzeni shody bylo provedeno na zékladé ndsledujicich harmonizovanych

norem:

EN 60974-6:2016
EN 60974-10:2014/A1:2015

St. Ingbert, 23.12.2021

Dr. Christian Weyler
- Zaijisténi kvality -

® Informace o zaruce a servisnich opravach
Zaruka spoleénosti Creative Marketing & Consulting GmbH

Vazend zdkaznice, vazeny zdkazniku,

na fento vyrobek dostdvdate zdruku 3 roky ode dne zakoupeni. V pfipadé, Ze se na tomto vyrobku
projevi zavady, mizete vici prodeici uplatnit sva prava podle zékona. Tato zdkonnd prdva nejsou
omezena nadimi zdruénimi podminkami, které jsou uvedeny ddle.

® Zarucni podminky

Za&ruéni lhita za&ind datem koupé.

Uschoveijte si dobfe origindl dokladu o koupi. Budete jej potiebovat jako doklad potvrzujici koupi.

Pokud se do 3 let od data zakoupeni tohoto vyrobku vyskytne vada materidlu nebo vyrobni vada, vyrobek
vdm - podle nadeho rozhodnuti — bezplatné opravime nebo vyménime. Predpokladem pro poskytnuti
zéruky béhem 3leté zaruéni lhity je predlozeni vadného vyrobku a dokladu o koupi (pokladni stvrzenka)
a pisemny popis zdvady s informaci o tom, kdy se vyskytla.

V pfipadé&, Ze se na vadu vztahuje nase zdruka, obdrzite zpét opraveny nebo novy vyrobek.

Od opravy nebo vymény nezaéne béZet novd zdruéni lhita.
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® Zarucni lhita a zakonné naroky na odstranéni vad

Zaruénim plnénim se zaruéni lhita neprodluzuje. To plati i pro vyménéné a opravené dily.
EventudlIni poskozeni a vady existujici jiz v okamziku zakoupeni je nutné nahlésit okamzité po vybaleni.
Opravy, jejichz potfeba vznikne po uplynuti zdruéni doby, se hradi.

® Rozsah zaruky

Pristroj byl peclivé vyroben v souladu s pfisnymi pozadavky na kvalitu a pred expedici byl svédomité
odzkousen.

Zd4ruka se vztahuje na materidlové a vyrobni vady. Tato zéruka neplati pro dily vyrobku, které podléhaii
b&Znému opotfebeni, a tedy mohou byt povazovény za spofrebni dily. Déle se nevztahuje ani na posko-
zeni kiehkych dil0, joko napf. spinagd, akumuldtord a dild ze skla. Zaruka pozbyvéd plamosti, jestlize

je poskozeny vyrobek naddle pouzivén nebo je pouzivdn nebo udrzovdan nepfimé&fenym zpisobem.

K odbornému pouzivéni vyrobku je zapotiebi presné dodrzovat pokyny uvedené v origindlnim névodu

k provozu. Je bezpodmineéné nutné vyhnout se Gcelim pouZiti a jedndnim, kterd se v ndvodu k obsluze
nedoporuéuji, nebo pred kterymi ndvod k obsluze varuje.

Tento vyrobek je uréeny pouze k soukromému pouziti, nikoliv ke komerénim G&eldm. Zaruka zanikéd
v piipadé zneuziti a neodborné manipulace, pouziti ndsili nebo v piipadé zasahd neprovadénych
nasim auvtorizovanym servisem.

® Postup pri zaruéni reklamaci

Pro zaijisténi rychlého zpracovdni vaieho piipadu se fidte nasledujicimi pokyny:

Pro pfipad dalich dotazd si laskavé pripravte doklad o koupi a &islo vyrobku (napf. IAN) jako doklad
o zakoupeni spotfebice. Cislo vyrobku naleznete na typovém titku, ryting, na titulnim strénce névodu
(vlevo dole) nebo na ndlepce na zadni nebo spodni strané.

V pripadé vyskytu funk&nich nebo jinych vad kontaktujte nejdfive telefonicky nebo e-mailem nize
uvedené servisni oddéleni.

Vadny vyrobek pak mizete bezplatné zaslat spolu s dokladem o koupi (pokladni stvrzenkou), popisem
zévady a informaci o tom, kdy se vada vyskytla, na adresu servisu, kterou vém sdéli servisni oddéleni.

@ UPOZORNENI: Na strance www.lidl-service.com si moZete stéhnout tuto a mnohé dalii piirucky,
produktovd videa a software.

Pomoci tohoto QR kédu se

E IE dostanete pfimo na strdnku
5

Lidl-Service (www.lidl-service.com)
a po zaddni &isla vyrobku

(IAN) 389213 mizete otevfit
névod k pouziti.

PDF ONLINE
www.lidl-service.com
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® Servis

Nase kontakini udaje:

cz

Ndzev: C.M.C. Creative Marketing &
Consulting GmbH Service CZ

Internetové adresa: www.cmc-creative.de

E-mail: info@bohemian-dragomans.com

Telefon: 00420 608 600485

Sidlo: Némecko

IAN 389213_2107

Dovolujeme si upozornit, Ze nésledujici adresa neni adresou servisni opravny. Kontaktujte vy3e uvedené

servisni misto.

C. M. C. GmbH
Katharina-Loth-Str. 15
DE-66386 St. Ingbert
NEMECKO

Objednani nahradnich dila:
www.ersatzteile.cmc-creative.de

PARKSIDE

Cz

53



Tabulka pouZitych piktogramov ... Strana 54

UVO . ..o Strana 55
Pouzitie v silade so stanovenym GEElom ............coooiiiiiiiiiiiiiiiiece e Strana 55
ROZSAh dOdAVKY .....viii i Strana 55
POPIS SUGIASIOK ...ttt Strana 56
Technické GAae....c..ioviiiiiiiie e Strana 56

Bezpe€nostné UPOZOIrNENIQ ..................oociiiiiiiiiiiiii e Strana 56

Pred uvedenim do prevadzky ........................cooii Strana 64

Uvedenie do prevadzky ... Strana 64
ZvAranie MIMA ... .o o e Strana 64

ZVAFCANIE .......oiiiiiiiiii et Strana 65

L Zvaranie WIG . ..o Strana 66

Udrzba a €istenie ...t Strana 66

Informdcie o ochrane Zivotného prostredia a likvidécii................................. Strana 66

EU vyhlasenie o zhode ... Strana 67

Informdcie 0 zaruke @ Servise.....................cocoiiiiiiii Strana 68

ZAru€né POAmIENKY ......uiiieiiii it Strana 68
Zé&ruénd doba a zdkonny ndrok na reklamaciu .........oooiiiiiiiii Strana 68
ROZSAN ZATUKY ...t Strana 68
Postup v pripade poskodenia v ZAruke ...........cocieiiiiiiiiiii Strana 68
SIVES ... Strana 69

® Tabulka pouzitych piktogramov

a pocas dazdal 2 napdtie

Q [":D]] Opatrne! Precitajte si ndvod | Maximélna menovitd hodnota
na obsluhu! 2 max zvaracieho pridu
o Lo ) | Efektivna hodnota maximalneho
D= Pradovy vstup; pocet faz, ako qj 1 off siefového produ
symbol striedavého pridu
1~ 50 Hz a menovitd hodnota frekvencie. U Menovitd hodnota
0 volhobezného napétia
ﬁ Elektrospotrebice nelikviduijte U Menovit& hodnota siefového
— spolo&ne s komundlnym odpadom! ! napdtia
]
« fy,

Pristroj nepouzivaite v exteriéri U Normalizované pracovné

elekirédy méze byt smrtelny! smrtelnych poraneni.

:q
j Zasah elektrickym prodom zvéracej A Nebezpedenstvo vaznych az

Vdychnutie dymu pri zvarani Opatrne!l Nebezpecenstvo

mdze ohrozif vase zdravie. zésahu elekirickym prodom!
@P;; Iskry vzniknuté pogas zvdrania

mdzu spdsobit vybuch alebo @ Délezité upozornenie!

poziar.

PARKSIDE



4
N

I

Lice elektrického oblika mézu

poskodit o&i a poranit pokozku.

Obal a pristroj zlikviduijte
ekologicky!

o

Elektromagnetické polia mézu
rusit funkciu kardiostimuldtorov.

Manudlne obltkové zvdranie
s opldstenymi tyCovymi
elektréodami

Pozor, mozné nebezpedensivd!

Krytie

1 max

Maximdlna menovitd hodnota
siefového pridu

Jednofézovy staticky meni&
frekvencie transformator —
usmernovac

H

|zolaéné trieda

Jednosmerny prid

&

Vyrobené z recyklovanych
materidlov.

Maximalna menovitd hodnota

doby zvdrania v preruiovanom
.. )

rezime 'y

Maximdlna menovitd hodnota
doby zvdrania v nepretrzitom

rezime 'rON (max)

Zvéranie volfrdmovym
inertnym plynom

Invertna zvaracka PTMI 180 A1l

e Uvod

Srdecne vam gratulujeme! Rozhodli ste sa pre prvotriedny vyrobok. Pred prvym uvedenim

A

NEDOVOLTE, ABY SA VYROBOK DOSTAL DO RUK DETOM!

® Pouizitie v sulade so stanovenym Gcelom

do prevédzky sa obozndmte s vyrobkom. Pozorne si k tomu precitajte bezpenostné
upozornenia. Tento vyrobok smi do prevadzky uviest iba poucené osoby.

Této zvaracka je vhodnd na zvdranie kovov ako je uhlikovd ocel, legovand ocel, nehrdzavejica ocel
a iné typy uslachtilej ocele elektrédami (MMA) a volfrdmovym inertnym plynom (WIG). Neodbornd

manipuldcia s vyrobkom méze byt nebezpednd pre osoby, zvieratd a vecné hodnoty. Vyrobok pouzivaite

len spdsobom, aky je opisany a len na uvedené Gcely. Tento ndvod dobre uschovaite. Pri postipenti
vyrobku tretej osobe s nim odovzdaijte aj vietky podklady. Akékolvek pouZzitie, ktoré sa lidi od pouzitia

v stlade so stanovenym G&elom, je zakdzané a potencidlne nebezpecné. Skody spdsobené nedodrzanim

pokynov alebo nesprédvnym pouzitim nie si kryté zérukou a nespadaji do rozsahu ruéenia vyrobcu.
V pripade komer&ného pouzitia strdca zaruka platnost.

® Rozsah dodavky

1 Invertnd zvéracka

1 Drziak elekiréd (MMA)

1 WIG hordk

1 Uzemnovacia svorka

PARKSIDE

1 Nosny popruh

2 Zvéracie elekirédy MMA (2 x 2,5 mm)
1 WIG elektréda 1,6 mm

1 Névod na obsluhu
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® Popis suciastok

[1] | Nosny popruh [6] | WIG horak
o s 2 Zvéracie elekirody MMA (2 x 2,5 mm)
[2] Regulacné tlacidlo 1 WIG elektréda 1,6 mm
[3] | Regulagné koliesko Siefovy kdbel
[4] | Uzemfovacia svorka [9] | ZAPINAC/VYPINAC
[5] | Drziak elektrod
® Technické udaje
Pripojka siefového pridu: 230V ~ 50 Hz (striedavy prid)
Max. zvéraci prid a zodpovedajice normované 20 A/18,8V-180A/25,2V
pracovné napdtie:
Menovitd hodnota siefového napdtia: U,: 230V
Maximélna menovitd hodnota siefového pridu: [ 32,8 A
Maximdlny efektivny vstupny prid: I 13,4 A
Menovitd hodnota volnobezného napdtia: U, 70V
Druh krytia: IP21S
Hmotnosf: cca 3 kg
Zvératelnd hrobka materidlu: max. 3,0 mm

® Bezpecnosiné upozornenia

A Starostlivo si precitajte ndvod na pouZzitie a dodrZiavaijte popisané
informdcie. S pristrojom, jeho sprdvnym pouZivanim a bezpecnostnymi
upozorneniami sa zozndmte podla ndvodu na obsluhu. Na typovom
stitku s0 uvedené vetky technické Gdaije tejto zvaracky. Informuijte sa
o technickych danostiach tohto zariadenia.

" AJVAROVANIE Obalovy materidl uschovajte mimo dosahu deti.

Hrozi nebezpedenstvo udusenial

= Opravy a/alebo Gdrzbové préce nechaijte vykondvat iba kvalifiko-
vaného elektrikdra.

= PouZivajte iba dodané zvdracie kdble.

= Pristroj by pocas prevédzky nemal stét priamo pri stene a nemal
by byt zakryty alebo zovrety medzi ostatnymi pristrojmi, aby bol
cez vetracie $trbiny moZny dostatoény privod vzduchu. Presvedéte
sa, ze je pristroj sprdvne pripojeny do sietového napdtia.
Vyvarujte sa akémukolvek namdhaniu sietového vedenia tahom.
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Pred instaldciou pristroja na iné miesto vytiahnite siefovd zdstréku
zo zdsuvky.

= Ak nie je pristroj v prevadzke, vypnite ho vzdy pomocou
ZAPINACA/VYPINACA. Drziak elekiréd polozte na izolovand

odlozku, elektrédy vyberte z drziaka najskér po 15 mindtach

chladenia.

= Dbaijte na bezchybny stav zvéracich kéblov, drziaka elekirédd
a uzemiovacich svoriek. Opotrebovanie izoldcie a dielov vedicich
elektricky prid méze predstavovat nebezpedenstvo a zniZovaf
kvalitu zvarania.

= Obliokové zvdranie vytvdra iskry, roztavené kovové éasti a dym.
Z tohto dévodu dbaijte na nasledujice: Z pracoviska a jeho
bezprostrednej blizkosti odstrarite vietky horlavé latky a/alebo
materidly.

= Zabezpeéte vetranie pracoviska.

= Nezvdrajte na kontajneroch, nddobdch alebo rirach, v ktorych sa
nachddzaji alebo nachddzali horlavé kvapaliny alebo plyny.

« PNV 7Zabraite akémukolvek priamemu kontaktu

s obvodom zvdracieho pridu. Volnobezné napdtie medzi zvéracimi
kliedfami a uzemriovacou svorkou mézZe byt nebezpeéné a hrozi
riziko zasahu elektrickym prodom.

= Pristroj neskladujte ani nepouZivaijte vo vlhkom alebo mokrom
prostredi ¢i v dazdi. Plati tu ochranné ustanovenie IP218S.

= Chrdite si oci pomocou $pecidlnych ochrannych skiel (ochranny
stupei DIN @ — 10), ktoré pripevnite na dodany zvdraci tit.
PouzZivaite rukavice a suchy ochranny odeyv, ktory neobsahuije olej
a mastnotu, aby ste chrc’:niYi pokozku pred ultrafialovym Ziarenim

elektrického obluka.

« PNIXYZY Zdroj zvéracieho pridu nepouzivajte na rozmra-

zovanie rur.

Dbgaijte na nasledujiuce:

= Ziarenie elekirického oblika méze poskodit oli a spdsobit popdlenie
pokozky.

= Pri zvdrani elekirickym obldkom dochddza k iskreniu a odkvapké-
vaniu roztaveného kovu. Zvérany obrobok sa rozZeravi a zostéva
velmi hordci na relativne dlhy &as. Preto sa obrobku nedotykaite
holymi rukami.

= Pri zvdrani elekirickym oblikom sa uvolfiujo zdraviu 3kodlivé

’

vypary. Dbajte na to, aby ste ich podla moZnosti nevdychovali.
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= Chrdte sa pred nebezpeénymi G¢inkami elekirického oblika
a ostatné osoby, ktoré sa nepodielaji na zvéracom procese, drzte
minimélne vo vzdialenosti 2 m od elekirického oblika.

A\ POZOR!

= Podas prevadzky zvéraky méze v zdvislosti od podmienok
miestnej siete v Z)ode pripojenia dochddzat k poruchdm napéjania
inych spotrebicov. V pripade pochybnosti sa obrdtte na svojho
doddvatela elekirickej energie.

= Polas prevddzky zvaracky méze déjst k poruchédm funkcie inych
pristrojov, napr. sluchovych pomécok, kardiostimuldtorov atd.

® Zdroje nebezpecenstva pri zvarani elektrickym oblukom

Pri zvérani elektrickym obldkom existuje niekolko zdrojov nebezpe-

enstva. Preto je mimoriadne ddleZité, aby zvdraé doc!riiovol nasle-

dujice pravidld, a tym zabrénil ohrozeniu seba a inych oséb, ujmém

na zdravi a poskodeniu tohto pristroja.

= Prdce sivisiace so siefovym napatim, napr. na kdbloch, zdéstrekéch,
zdasuvkdch atd’, nechajte vykondvaf len Evolifikovan)'/m elektrikarom
podla ndrodnych a miestnych predpisov.

= V pripade nehody okamzite odpojte zvaracku od napdjania.

= Pri vyskyte elekirického dotykového napatia pristroj okamzite
vypnite a nechaite ho skontrolovat kvaﬁfikovcnému elektrikdarovi.

= Pokial'ide o zvéraci prid, vzdy dbaijte na bezchybné elektrické
kontakty.

= Pri zvdrani vzdy noste na obidvoch rukdach izolacné rukavice.
Tie chrdnia pred zdsahom elektrickym pridom (volnobezné napatie
zvdracieho elekirického okruhu), pred skodlivym Ziarenim (teplo
a ultrafialové Ziarenie), ako aj zeravym kovom a odstrekmi.

= Noste pevni izolaéni obuv. Obuv musi izolovaf aj za mokra.
Poltopanky nie si vhodné, pretoZe padajice rozZeravené kovové
Castice mozu spdsobit popdleniny.

= Noste vhodny ochranny odev a Ziadne syntetické ¢asti odevu.

= Do elekirického oblika sa nepozeraijte nechrédnenymi oéami,
pouzivaijte len zvéradsky §tit s predpisanym ochrannym sklom
podla normy DIN. Elekiricky obldk vydéva okrem svetelnych
a tepelnych l6éov, ktoré spdsobuiju oslepenie, resp. popéTenie, aj
ultrafialové lice. Toto neviditelné ultrafialové Ziarenie spésobuje
pri nedostatoénej ochrane velmi bolestivy zdpal spojiviek, ktory
sa prejavuje aZ o niekolko hodin neskér. Okrem toho spdsobuije
ultrafialové Ziarenie na nechrdnenej pokozke popéleniny ako pri
spdleni pokozky od slnka.
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= Na toto nebezpeéenstvo treba upozornit aj osoby a pomocny
persondl v blizkosti elektrického oblika a je potrebné vybavif ich
potrebnymi ochrannymi prostriedkami. V pripade potrgﬁy je nutné
postavit ochranné steny.

= Pri zvdrani, najma v malych miestnostiach, zabezpecte dostatony
prisun Cerstvého vzduchu, pretoZe sa tvoria dymové splodiny
a skodlivé plyny.

= Na nddobdch, v ktorych sa uskladiujo plyny, palivé, mineréine
oleje a podobne, sa nesmi vykondvat Ziadne zvéracie prdce,
aj ked's0 vyprézdnené uz dlh$iu dobu, pretoze tu existuje nebez-

edenstvo vybuchu spdsobené zvyskami létok.

= Na priestory s nebezpeéenstvom poziaru a vybuchu sa vztahujo
osobitné predpisy.

= Zvarové spoje, ktoré si vystavené vysokému namdhaniu a musia
spliiaf urcité bezpecénostné poziadavky, smd vykondvat iba $pecidlne
vyskoleni a certitikovani zvéradi. So to ncpr.vt?z]kové kotly, kolajnice,
spojky privesov a pod.

= /\ POZOR! Uzemfiovaciu svorku pripdjajte éo mozno najbliziie
k miestu zvaru, aby k nej mal zvéraci prid od elekirédy éo mozno
najkratiiu cestu. Nikdy nespdjate uzemiovaciu svorku s telesom
zvaracky! Uzemiovaciu svorku nikdy nepripdjajte na uzemnené
diely, ktoré si prili§ vzdialené od obrobku, napr. na vodovodnd
roru v inom rohu miestnosti. V opaénom pripade méze dojst

k poskodeniu uzemriovacieho systému miestnosti, v ktorej zvdrate.
Zvdaraéku nepouzivaijte v dazdi.

Zvdara&ku nepouzivajte vo vlhkom prostredi.

Zvéracku umiestiivjte len na rovné miesto.

Vystup je merany pri teplote okolia 20 °C. Pri vyssich teplotdch sa
méze doba zvdrania skratif.

/\\ NEBEZPECENSTVO ZASAHU ELEKTRICKYM PRUDOM:

= Zdsah elekirickym pridom zvdracej elekirédy méze byt smrtelny.
Nezvdraijte v dazdi ani pri sneZeni. Noste suché izolacné rukavice.
Nechytajte elektrédu holymi rukami. Nenoste mokré alebo poskodené
rukavice. Chréite sa pred zdsahom elekirickym pridom odizolovanim
obrobku. Neotvéraite teleso pristroja. ,

OHROZENIE DYMOM PRI ZVARANI:

= Vdychnutie dymu pri zvdrani méze ohrozit vase zdravie.
Nedrzte hlavu v zadymenom priestore. Pristroj pouZivaijte
v otvorenych priestoroch. Dym odstraite vetranim.
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OHROZENIE ISKRAMI VZNIKAJUCIMI PRI ZVARANI:

= Iskry vzniknuté po&as zvdrania mézu spdsobit vybuch alebo
poziar. Horlavé materidly udrZiavajte v dostatocnej vzdialenosti
od miesta zvdrania. Nezvéraijte v blizkosti horlavych latok.
Iskry vzniknuté poéas zvdrania mézu spdsobit poziar. V blizkosti
musi byt pripraveny hasiaci pristroj a zabezpedend pritomnost
pozorovatela, ktory ho mézZe ihned pouzit. Nevykondvaijte zvdranie
na valcoch anj yzatvorenych nddobdch. |

OHROZENIE LUCMI ELEKTRICKEHO OBLUKA:

= Lice elektrického obltka mézu poskodit oli a poranit pokozku.
Noste vhodn0 pokryvku hlavy a ochranné okuﬁore. Noste ochranu
sluchu a vysoko vyhrnuty golier. PouZivaijte ochranné zvéradské
ktﬁkly a dbaijte na sprévne nastavenie filtra. Noste kompletné telové
chranice. )

OHROZENIE ELEKTROMAGNETICKYMI POLAMI:

= Zvéraci prid generuje elekiromagnetické polia. NepouZivajte
spolu so zdravotnickymi implantatmi. Zvéracie kéble si nika
neovijajte okolo tela. Zvdracie kdble vedte spolocne.

® Bezpecnostné upozornenia specifické pre zvaracské stity

= Pomocou svetlého svetelného zdroja (napriklad zapalovaé) sa
vzdy pred zaciatkom zvéraéskych prdc presvedéte o riadnej
funkcii zvéraéského stitu.

= Prskanie pri zvarani méze poskodit ochranné sklo.
Poskodené alebo poskriabané ochranné skld ihned vymerite.

= Poskodené alebo silno znecistené, pripadne postriekané komponenty
ihned vymerite.
Pristroj smU prevédzkovat iba osoby, ktoré dovrsili vek 16 rokov.

= Obozndmte sa s bezpeénostnymi predpismi, ktoré sa tykaji zvérania.
Berte pritom do Gvahy aj bezpeénostné upozornenia pre svoju
zvaracku.

= Pri zvdrani si vZdy nasadte zvdraésky stit. Ak ho nepouZijete,
mézete si privodif vézne poskodenie sietnice.

= Pocas zvdrania noste vzdy ochranny odev.

= Zvéraésky stit nikdy nepouzivaijte bez ochranného skla.

n K|:/|6|i dobrej viditelnosti a prdci bez Gnavy vymeiite véas ochranné
sklo.

® Prostredie so zvysenym ohrozenim elektrickym prodom

Pri zvdrani v prostredi so zvySenym ohrozenim elekirickym pridom je
potrebné dodrZiavat nasledujice bezpeénostné upozornenia.
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Prostredia so zvy$enym ohrozenim elektrickym pridom sa vyskytujd

napr.:

. Eo pracoviskdch s obmedzenym priestorom pre pohyb, ked' zvéraé
pracuje v nitenej polohe ﬁnqpr. kolenacky, v sede, v [ahu) a dotyka
sa elektricky vodivych dielov;

= na pracoviskdch, ktoré st Oplne alebo Ciastoéne elektricky vodivo
ohraniéené a na ktorych vznikd velké ohrozenie néhodnym dotykom
zo strany zvdraca;

= na mokrych, vlhkych alebo hordcich pracoviskach, na ktorych
vlhkost vzduchu alebo pot vyrazne znizuji odpor ludskej koZe
a izolaéné vlastnosti ochranného vybavenia.

= Kovovy rebrik alebo lesenie mézu taktieZ vytvorit prostredie so
zvy$enym elekirickym ohrozenim.

V takomto prostredi je potrebné pouzivat izolujice podlozky a medzi-

vrstvy a tiez nosit rukavice s manZetou a pokryvku hlavy z koZe alebo

inych izolujdcich latok, aby ste izolovali svoje telo voci zemi.

Zdroj zvéracieho produ sa musi nachédzat mimo pracovnej oblasti,

resp. elekiricky vodivych pléch, a tiezZ mimo dosahu zvdrada.

Dodatoéni ochranu pred zdsahom siefovym pridom v pripade
vyskytu chyby je mozné zabezpecit pouzitim pridového chrénica,
ktory sa prevadzkuje so zvodovym pridom nepresahujicim 30 mA,
a ktory napéja vietky zariadenia v blizkosti, ktoré si napéjané zo
siete. gr(;dovy chrénié musi byt vhodny pre vietky druhy pridov.

Musia byt l[ahko dostupné prostriedky na rychle elektrické odpojenie
zdroja zvdracieho pridu alebo obvodu zvéracieho pridu (napr.
zariadenie nidzového vypnutia).

Pri pouzivani zvdraciek v podmienkach s elektrickym ohrozenim
nesmie volnobeZné vystupné napatie zvéracky prekroéit 113 V
(maximdlna hodnoto?. Na zéklade vystupného napdtia sa této zvaracka
smie pouzivat' v nasledujicich pripadoch.

® Zvaranie v stiesnenych priestoroch

= Pri zvdrani v stiesnenych priestoroch méze ddjst k ohrozeniu
toxickymi plynmi (nebezpedenstvo udusenial).

= V stiesnenych priestorocﬁ sa smie zvéraf iba vtedy, ak sa v bez-
prostrednej blizkosti nachddzaji pouéené osoby, ktoré mézu
v pripade nidze zasiahnut.
V tomto pripade musi pred pouzitim zvéracky situdciu posddif
odbornik, ktory uréi kroky potrebné na zabezpecenie bezpeénosti
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prdce a stanovi, ktoré bezpecnostné opatrenia sa musia prijaf
pocas samotného procesu zvérania.

® Scitanie volhobeznych napadti

= Ak je v prevédzke viac zdrojov zvdracieho pridu, méze dojst
k s¢itaniu ich volnobeZnych napdti, o mdze mat za nésledok
zvy$ené elekirické ohrozenie. Zdroje zvdracieho napdtia musia byt
pripojené tak, aby sa toto ohrozenie minimalizovalo. Jednotlivé
zdroje zvdracieho pridu s ich samostatnymi riadeniami a pripojkami
musia byt jasne oznadené, aby bolo mozné rozpoznat, ¢o patri
k prislusnému obvodu zvdracieho pridu.

® Pouzitie ramenného popruhu

Zvéranie je zakdzané, ak sa zdroj zvéracieho napdtia prenéia,

napr. pomocou ramenného popruhu.

Tym sa predchédza:

= riziku straty rovnovéhy pri fahani pripojenych kdblov alebo hadic

= zvy$enému riziku zésahu elekirickym pridom, kedZe zvdraé sa
dostdva do kontaktu so zemou, ak pouZiva zdroj zvdaracieho pridu
triedy |, ktorého teleso je uzemnené jeho ochrannym vodicom.

® Ochranny odev

= Polas préce musi byt zvdraé na celom tele chrdneny zodpovedaijicim
odevom a ochranou tvdre proti Ziareniu a popdlenindm.
Je potrebné dodrZiavaf nasledujice kroky:
- Pred zvéradskymi pracami si obleéte ochranny odev.
- Natiahnite si rukavice.
- Otvorte oknd alebo pouZite ventildtor, aby ste zabezpedili

rivod vzduchu.

- Noste ochranné okuliare a ochranu Ust.

= Na oboch rukéch je potrebné nosit rukavice s manZetou z vhodného
materidlu (koza). Tieto musia byt v bezchybnom stave.

= Na ochranu odevu proti odletovaniu iskier a popdlenindm je
potrebné nosit vhodné zdstery. Ak si to vyZaduje druh prdce,
napriklad zvdranie nad hlavou, je potrebné nosit ochranny odev
a, ak je to nevyhnuiné, tiez ochranu hlg

?

OCHRANA PROTI ZIARENIU A POPALENINAM

= Pracovisko oznaéte vyveskou ,Opatrne!l Nepozerajte sa do pla-
menial”, ktord bude upozorfiovat na nebezpecenstvo poskodenia
zraku. Pracoviskéd je potrebné zatienit pokial' mozno tak, aby boli
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chrénené osoby, ktoré sa nachddzaji v blizkosti. Nepovolané
osoby sa musia zdrZiavat' v dostatoénej vzdialenosti od zvdracich
prdc.

= V bezprostrednej blizkosti staciondrnych pracovisk sa nesmi
nachddzaf steny so svetlou farbou ani ligotavé steny. Oknd je
potrebné chrdnif proti prepdstaniu alebo odrazeniu Ziarenia najmenej
do vysky hlavy, noprl'Elad vhodnym ndterom.

® Klasifikacia pristroja z hladiska EMC

Podla normy IEC 60974-10 ide o zvdracku s elekiromagnetickou
kompatibilitou triedy A. Pristroje triedy A sd pristroje, ktoré s vhodné
na pouZivanie vo vsetkych oblastiach okrem obytnych zén a tych,
ktoré sU priamo prigoiené k verejnej nizkonapatovej sieti, ktord
napdija (aj) obytné budovy. Pristroje triedy A musia dodrZiavat hraniéné
hodnoty triedy A.

VYSTRAZNE UPOZORNENIE: Pristroje friedy A si uréené na
pouzitie v priemyselnom prostredi. Kvdli vyskytujocim sa vykonovym,
ako aj vyZarovanym premennym ru$eniam mozu nastat fazkosti so
zabezpedenim elekiromagnetickej kompatibility v inych prostrediach.

Hoci pristroj spliia emisné limity 3pecifikované v norme, mézu prisluiné
pristroje aj napriek tomu spésobovat elektromagnetické rusenie
v citlivych zariadeniach a pristrojoch. Za rusenia, ktoré vzniknd pri
vykone préc elektrickym oblikom, je zodpovedny pouZivatel a musi
vykonat vhodné ochranné opatrenia. Pritom musi pouzivatel zohladnif
najma:

- Sietové, riadiace, signélne a telekomunikaéné vedenia

- Poéitace a iné pristroje riadené mikroprocesorom

- Televizne, réddiové a iné reprodukéné pristroje

- Elektronické a elekirické bezpeénostné zariadenia

- Osoby s kardiostimulatormi alebo nac¢dvacimi pristrojmi

- Meracie a kalibraéné zariadenia

- Qdolnost proti ruseniu inych zariadeni v blizkosti

- Cas, pocas ktorého sa vykonévaiji préce.
Aby sa zniZilo moZné rusivé vyzarovanie, odporié¢ame nasledujice:

- vybavit siefovl pripojku siefovym filtrom

- vykondvat pravidelnd Gdrzbu pristroja a udrZiavat ho v dobrom

stave
- zvdracie kdble by mali byt celkom rozvinuté a mali by viest
podla moznosti paralelne s podlahou
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- pristroje a zariadenia ohrozené rusenim treba podla mozZnosti
z pracovnej oblasti odstrénit alebo sa musia odtienit

Poznamka!

Tento pristroj zodpovedd norme IEC 61000-3-12 za predpokladu, Ze
skratovy vykon Ssc je va&si alebo rovny hodnote 6106,5 kW v bode
rozhrania medzi siefou uZivatela a verejnou siefou. Instalatér alebo
pouzivatel zariadenia zodpovedéd za to, aby v pripade potreby po
dohode s poskytovatelom zdsobovacej siete zabezpecil, aby sa
pristroj zapoijil len do takej siete, ktorej hodnota skratového vykonu je
6106,5 kW alebo vyssia.

Poznamka!

Pristroj je uréeny len na pouzitie s napdjanim, ktorého pripustnd
impedancia siete je mensia alebo rovné 0,225 Q. V pripade pochyb-
nosti sa poradte s elektrikdrom.

® Pred uvedenim do prevadzky

Vyberte pristroj a prisludenstvo z obalu a skontrolujte, &i nie si poskodené (napr. poskodenie pri preprave).
B Drziak elekiréd [5] na zvaranie MMA alebo WIG hordék na zvéranie WIG pripojte k zvdracke.

B Nasledne pripojte uzemiiovaciu svorku [4].

B Pri zvarani MMA vlozte do svoriek drziaka elekiréd elekirédu.

® Uvedenie do prevadzky
® Zvaranie MMA

PouZivaijte svorky drziaka elekiréd bez vy&nievajicich upeviovacich skrutiek, ktoré zodpovedaijd
so¢asnym Standardom.

m  Uistite sa, ze sa ZAPINAC/VYPINAC [9] nachédza v polohe ,O" (VYP), resp., ze sietovy kabel
nie je zapojeny v zdsuvke.

Pripojte zvdracie kdble v stlade s ich polaritou a podla ddajov vyrobcu elektrody.

Pripojku uzemfiovace] svorky [4] spoite s prislunym vystupom na invertnej zvaracke (oznaceny ako
)

Pripojku drziaka elekiréd [5] spoite s prislusnym vystupom na invertnej zvdracke (oznaceny ako ,+").
Oblecte si vhodny ochranny odev podla poziadaviek a pripravte si pracovisko.

Pripojte uzemfiovaciu svorku [4] k obrobku.

Upnite elekirédu do drziaka elekiréd [5].

Zapnite pristroj prepnutim ZAPINACA/VYPINACA [2] do polohy I (ZAP).

Otocenim regulagného kolieska [3] je teraz mozné nastavit zvéraci prid. Viacnésobnym stldéanim
regulaéného tlacidla [2] je mozné po navoleni nastavenia ,0.0” (v ponuke menu ,Electrode 1/6")
prepinat medzi komfortnymi funkciami Hot Start, Arc Force a Anti Stick. Na nastavenie parametrov
slozi regulacné koliesko é] a aktivuje sa stlagenim regulaéného tlagidla [2].

m  Stlacanim regulaéného tlacidla [2] az po zobrazenie polozky menu ,Electrode 1/6” je mozné zvolit
hribku elekirédy (1,6 —4 mm) otoenim regulaéného kolieska [3]. Predvoli sa tak prid a komfortné
funkcie.
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A POZOR: Uzemiiovacia svorka [4] a drziak elekiréd [5]/elekiréda nesmi prist do priameho
kontaktu.

A POZOR: Pri zvdrani s elekirédami (MMA — manual metal arc welding - elektrédové zvaranie)

sa musi drziak elekiréd [5] a uzemiovacia svorka [4] zodpovedajicim spdsobom podla tdajov elekiréd
pripojit ku kladnému (+), resp. zapornému (-) pdlu.

B Pouzite vhodné ochranné vybavenie a zaénite so zvdranim.

B Pre ukon&enie pracovného procesu prepnite ZAPINAC/VYPINAC [2] do polohy , O (VYP).

A POZOR: Dbaijte na to, aby ste elekirédu nesichali po obrobku. Obrobok by sa tym mohol
poskodif a zapdlenie elekirického oblika by mohlo byt ndroénejsie. Po zapdleni elektrického obltka
udrZiavaijte sprévnu vzdialenost od obrobku. Vzdialenost by mala zodpovedat priemeru pouzitej
elekirédy. Po&as zvdrania tito vzdialenost udrziavajte podla moznosti presnd a konstantn. Uhol medzi
elekirédou a smerom prace by mal predstavovaf 20° az 30°.

A POZOR: Zvdracia svorka a zvdracia elekiréda sa po zvarani musia uloZit na izolovany drziak.
AZ po vychladnuti elekirédy sa méze odstranit tavnd troska. Na Geely opdtovného zvdrania preruseného
zvaru sa musi najskdr odstrénit tavnd troska zo zvdraného miesta.

A POZOR: Napdtie, ktoré je o 10 % nizsie nez hodnota menovitého vstupného napétia zvéracky,
mdze mat nasledujice ndsledky:

B Znizi sa prid pristroja.

u  Elektricky oblik zhasne alebo sa stane nestabilny.

A POZOR:

B Ziarenie elekirického obloka méze spdsobif zapal o&i a popdlenie koze.
m  Odstrekujice a tavné trosky mdzu spdsobif poranenia oéi a popdleniny.
B Noste ochranné okuliare s ténovanymi sklami alebo ochrannd masku.

B Ochrannd maska musi zodpovedaf bezpeénostnému standardu EN175.
B SmU sa pouzivat len zvdracie kdble, ktoré s siéastou dodévky.

Zvaranie 5
Vyberte si medzi bodovym alebo tahovym zvaranim. Dalej je opisany vplyv smeru pohybu na vlastnosti
zvaru:

Bodové zvdranie Tahové zvdéranie

e SRR L

Zévar mensi vacsi
Sirka zvaru va&ia mensia
Zvarova hisenica plocheiiia vyssia
Chyba zvaru vaésia mensia
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@ UPOZORNENIE: O najvhodnej$om spdsobe zvdrania rozhodujete vy, a to po vykonani skisobného
zvaru na skddobnom kuse.

@ UPOZORNENIE: Po Gplnom spotrebovani elekirédy ju musite vymenit za novd.
® Zvaranie WIG

Uistite sa, ze sa ZAPINAC/VYPINAC [2] nachédza v polohe ,O" (VYP.), resp., ze sietovy kdbel [8] nie je
zapojeny v zdsuvke.
B Pripojku uzemiiovacej svorky [4] spojte s prisluinym vystupom na inverinej zvdracke (oznageny ako ,+").

H  Pripojku WIG hordka spojte s prislusnym vystupom na invertnej zvéragke ( oznaceny ako ,-).

u  Oblegte si vhodny ochranny odev podla poZiadaviek a pripravte si pracovisko.

B Pripojte uzemfiovaciu svorku [4] k obrobku.

B Spojte privod plynu hordka so zodpovedaijicim vystupom redukéného ventilu (nie je siastou doddvky).
Pouzite argénovy ochranny plyn. Odporiéa sa prietok plynu 4 — 8 |/min.

B Zapnite pristroj prepnutim ZAPINACA/VYPINACA [2] do polohy ,I” (ZAP).

B Prostrednictvom regulaéného kolieska [3] nastavte zvéraci prid zodpovedajici pouzitej elekiréde.

B Viacnésobnym stlacenim regulaéného tlacidla [2] a pripadnym otogenim regulaéného kolieska [3]
vyberte poziciu ,0.0". Teraz nadalej stlééaite regulaéné tlacidlo [2], kym sa nezobrazi polozka
menu , LifiTIG 6/6". Vyberte nastavenie ,ON” oto&enim regulaéného kolieska [3]. Potvrdte stlagenim
regulagného tlagidla &] Otocenim regulacného kolieska E?]e teraz mozné nastavit zvéraci prid.

e Udriba a &istenie

@ UPOZORNENIE: Na icely bezchybnej funkcie a tiez dodrZiavania poziadaviek bezpeénosti sa
musi pravidelne vykondvaf Gdrzba a oprava zvéragky. Neodbornd a nesprévna prevddzka mézu mat
za nésledok vypadky a poskodenie pristroja.

B Pred vykondvanim &istiacich prac na zvdracke vytiahnite siefovy kabel [8] zo zdsuvky, aby ste pristroj
bezpeé&ne oddelili od pridového obvodu.

B Zvaracku a jej prislusenstvo pravidelne Cistite zvonka. Pomocou vzduchu, ¢istiacej baviny alebo kefy
odstrante necistoty a prach.

@ UPOZORNENIE: Nasledujice Gdrzbové prace smi vykondvat iba autorizovani odbornici.

B Vykondvaite pravidelnd ddrzbu regulétora pridu, uzemiovacieho zariadenia a vnitornych vedeni.

B Pravidelne kontrolujte izolaény odpor zvdragky. Pouzite na to vhodny meraci pristroj.

BV pripade poruchy alebo potrebnej vymeny dielov pristroja kontaktujte prisluiny kvalifikovany
persondl.

s oo

® Informacie o ochrane Zivotného prostredia a likvidacii

E RECYKLACIA SUROVIN NAMIESTO LIKVIDACIE ODPADU!

Podla Eurépskej smernice 2012/19/EU sa musia opotrebené elekirospotrebice zbierat separo-
mmm vane a odovzdat do zberne na ekologicki recykléciu. Pristroj zlikvidujte v schvdlenej prevadzke
uréenej na likvidaciv odpadu alebo v komundlnom zariadeni na likvidaciv odpadov. Dodrziavajte
aktudlne platné predpisy. V pripade pochybnosti sa spojte so zariadenim na likvidaciv odpadov.

& Pristroj, prisluenstvo a obal odovzdaite na ekologickd recykldciu. Elekirospotrebice nehddzte

% do komundlneho odpadu! Splnite si tak zdkonné povinnosti a prispejete k ochrane Zivotného
prostredia.
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Viimaite si oznacenie na réznych obalovych materidloch a triedte ich podla typu kazdy
zvl&3f. Obalové materidly si oznacené skratkami (a) a &islicami (b) s nasledujicim vyznamom:
a 1 - 7: plasty, 20 - 22: papier a lepenka, 80 - 98: kompozity.

e EU vyhlasenie o zhode

My,

C. M. C. GmbH
Zodpovedny za dokumenty:
Dr. Christian Weyler
Katharina-loth-Str. 15
66386 St. Ingbert
NEMECKO

vyhlasujeme na vlastni zodpovednost, Ze vyrobok

Invertna zvaracka PTMI 180 A1

IAN: 389213_2107
Cislo vyrobku: 2423

Rok vyroby: 2022/18
Model: PTMI 180 A1

splia zdkladné poziadavky na ochranu, ktoré si stanovené v eurépskych smerniciach

EU smernica o elektromagnetickej kompatibilite:

2014/30/EU
Smernica o nizkom napéiti:
2014/35/EU

Smernica RoHS: )
2011/65/EU + 2015/863/EU

v ich neskor§om zneni.

V predchddzaijicej Easti popisany predmet vyhldsenia splfia predpisy smernice Eurépskeho parlamentu
a Rady 2011/65/EU zo diia 08. jina 2011 o obmedzeni pouzivania uréitych nebezpeénych latok

v elekirospotrebicoch a elektronickych zariadeniach. Pri posudzovani zhody sa pouzili nasledujice

harmonizované normy:

EN 60974-6:2016
EN 60974-10:2014/A1:2015

St. Ingbert, 23.12.2021

Dr. Christian Weyler
- Zabezpecenie kvality -
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® Informacie o zdaruke a servise

Zaruka spoloénosti Creative Marketing & Consulting GmbH

Vazend zdkaznicka, vézeny zdkaznik,

na toto zariadenie ziskavate zaruku 3 roky od datumu kipy. V pripade nedostatkov tohto vyrobku mate
voli predajcovi vyrobku zdkonom stanovené préva. Tieto zdkonné prdva nie si nasimi nizie uvedenymi
zéruénymi podmienkami nijakym spdsobom obmedzené.

® Zaruéné podmienky

Zaruénd lehota zaina plyndt diom kopy. Starostlivo si uschovaite origindlny doklad o kipe. Budete ho
potrebovaf ako doklad o zakipeni vyrobku. Ak sa v priebehu 3 rokov od détumu kipy tohto zariadenia
vyskytne chyba materidlu alebo vyrobnd chyba, zariadenie vém bezplatne opravime alebo vymenime -
podla nésho zvdzenia. Podmienkou poskytnutia tohto zaruéného plnenia je, Zze v rémci 3-ro¢nej lehoty
predloZite chybné zariadenie a doklad o kipe (pokladniény listok) a pisomnou formou struéne popisete,
v éom pozostdva nedostatok a kedy sa vyskytol.

Pokial je tato chyba krytd nadou zdrukou, vrétime vam opraveny alebo novy vyrobok. Opravou alebo
vymenou vyrobku nezaéina plyndt novd zéruénd lehota.

® Zaruéna doba a zakonny narok na reklamaciu

Z4ruénd doba sa nésledkom zaruéného plnenia nepredlZuje. To plati aj pre vymenené a opravené diely.
Poskodenia a nedostatky, ktoré sa vyskytli uz pri kipe, sa musia nahldsit ihned po vybaleni. Opravy po
uplynuti zéruénej doby si spoplatnené.

® Rozsah zaruky

Zariadenie bolo starostlivo vyrobené podla prisnych kvalitativnych noriem a pred distribiciou dékladne
odskd3ané.

Z4ruéné plnenie sa vztahuje na materidlové alebo vyrobné chyby. Tato zaruka sa nevztahuje na asti
vyrobku, ktoré si vystavené beznému opotrebovaniu, a preto sa mézu povaZovaf za spotrebné diely,
ani na poskodenia citlivych dielov, napr. spinage, akumulétory alebo diely zo skla. Tato zéruka zanikd,
ak sa vyrobok pouziva nespravne alebo v podkodenom stave, alebo ak bola nesprévne vykondvané
Odrzba. Pre spravne pouzivanie vyrobku je potrebné presne dodrZiavat vietky pokyny obsiahnuté
vyluéne v tomto preklade origindlneho névodu na obsluhu. Je potrebné bezpodmieneéne zabrénif
O&elom pouzitia a konaniam, od ktorych preklad origindlneho ndvodu na obsluhu odrddza alebo pred
ktorymi varuje.

Vyrobok je uréeny len na stkromné a nie komeréné pouzitie. V pripade nespravnej alebo neodbornei
manipuldcie, pouzitia ndsilia a v pripade zésahov, ktoré nevykonala nasa autorizovand servisnd
pobocka, zdruka zanikd.

® Postup v pripade poskodenia v zaruke

Aby sme vasu ziadost mohli o najrychlejsie vybavit, postupuijte podla nasledujicich pokynov:

V pripade akychkolvek otdzok si pripravte pokladniény blok a &islo vyrobku (napr. IAN) ako doklad o kipe.
Cislo vyrobku je uvedené na typovom stitku, gravire, titulnej strane vasho ndvodu (viavo dole) alebo na
ndlepke na zadnej alebo spodnej strane. V pripade vyskytu funk&nych chyb alebo inych nedostatkov
najskér telefonicky alebo e-mailom kontaktujte niZiie uvedené servisné oddelenie.

Vyrobok, ktory bol zaregistrovany ako chybny, méZete potom spolu s dokladom o kipe (pokladni¢nym
blokom) a informdciou, o aky druh nedostatku ide a kedy sa vyskytol, bezplatne zaslat na adresu
servisu, ktord vém bola ozndmend.
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@ UPOZORNENIE: Na infernetovej stranke www.lidl-service.com je k dispozicii na stiahnutie tato
prirucka a mnohé dalsie prirucky, produktové vided a softvér.

PDF ONLINE

www.lidl-service.com

Prostrednictvom tohto QR kédu

stranku servisu spolocnosti Lidl

E IE mbzete prejst priamo na infernetovi
7,
.

(www.lidl-service.com) a po
zadani &isla vyrobku (IAN) 389213
si mdzete otvorif prisludny névod
na obsluhu.

® Servis

Tu sU nase kontakiné udaje:

SK

Ndzov:

Internetovd adresa:
E-mail:

Telefén:

Sidlo:

C. M. C. GmbH
www.cmc-creative.de
service.sk@cmc-creative.de
0850 232001

Nemecko

IAN 389213 2107

Upozorfiujeme, ze nasledujica adresa nie je adresa servisu. Kontaktujte v predch&dzajicej Easti

uvedené servisné miesto.

C. M. C. GmbH
Katharina-loth-Str. 15
DE-66386 St. Ingbert
NEMECKO

Objednavanie ndhradnych dielov:
www.ersatzteile.cmc-creative.de

PARKSIDE
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® Tabelle der verwendeten Piktogramme

GrofBter Bemessungswert

sein!

A[H:D]] Vorsicht! Betriebsanleitung lesen! ly o des SchweiBstroms
) | Effektivwert des grofiten
DD= Netzeingang; Anzahl der Phasen 1 off Netzstroms
sowieWechselstromsymbol und
1~ 50 Hz Bemessungswert der Frequenz. U Bemessungswert der
0 Leerlaufspannung
ﬁ Entsorgen Sie Elekirogerdte nicht U Bemessungswert der
— tber den Hausmll! ! Netzspannung
-~ Verwenden Sie das Gerdt nicht im .
Freien und nie bei Regenl U, Genormte Arbeitsspannung
Elektrischer Schlag von der o
SchweiBelekirode kann tadlich |A] WARNUNG!| Schwere bis todliche

Verletzungen méglich.

Einatmen von SchweiBrauchen
kann ihre Gesundheit gefdhrden.

Vorsicht!
Stromschlaggefahr!

SchweiBfunken konnen eine
Explosion oder einen Brand
verursachen.

Wichtiger Hinweis!
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4
N

Lichtbogenstrahlen kénnen die
Augen schadigen und die Haut
verletzen.

Entsorgen Sie Verpackung
und Gerat umweltgerecht!

g

Elektromagnetische Felder
kdnnen die Funktion von
Herzschrittmachern stéren.

Lichtbogenhandschweifen
mit umhillten Stab-
elektroden

PARKSIDE

Achtung, mégliche Gefahren! Schutzart

Einphasiger statischer
FrequenzumformerTransfor-
mator-Gleichrichter

Grofiter Bemessungswert des
Netzstroms

1 max

H Isolationsklasse - p— Gleichstrom

Grofiter Schweif3zeit-
Bemessungswert im

intermittierenden Modus
Zon

Hergestellt aus

. ) oo
Recyclingmaterial.

&

Grofiter Schweifzeit-
Bemessungswert im
fortlaufenden Modus t

Wolfram-Inertgas-Schwei-

Ben

ON (max)

Inverter-Schweif3gerat PTMI 180 A1l

® Einleitung
Herzlichen Gliickwunsch! Sie haben sich fir ein hochwertiges Produkt entschieden.
AI]]:D]] Machen Sie sich vor der ersten Inbetriebnahme mit dem Produkt vertraut. Lesen Sie hierzu
aufmerksam die Sicherheitshinweise. Die Inbetriebnahme dieses Produktes darf nur durch

unterwiesene Personen erfolgen.
NICHT IN DIE HANDE VON KINDERN KOMMEN LASSEN!
® Bestimmungsgemdfle Verwendung

Dieses Schweigerdt eignet sich zum Elekirodenschweiffen (MMA) und Wolfram-Inertgas-Schweiflen
(WIG) von Metallen wie Kohlenstoffstahl, legiertem Stahl, rostfreiem Stahl und anderen Edelstéhlen.
Eine unsachgeméBe Handhabung des Produkts kann geféhrlich fir Personen, Tiere und Sachwerte sein.
Benutzen Sie das Produkt nur wie beschrieben und fir die angegebenen Einsatzbereiche. Bewahren Sie
diese Anleitung gut auf. Handigen Sie alle Unterlagen bei Weitergabe des Produkts an Dritte ebenfalls
mit aus. Jegliche Anwendung, die von der bestimmungsgemdfen Verwendung abweicht, ist untersagt
und potentiell gefshrlich. Schaden durch Nichtbeachtung oder Fehlanwendung werden nicht von der
Garantie abgedeckt und fallen nicht in den Haftungsbereich des Herstellers. Bei gewerblichem Einsatz
erlischt die Garantie.

® Lieferumfang

1 Inverter-Schweif3gerdt

1 Elektrodenhalter (MMA)
1 WIG-Brenner

1 Masseklemme

1 Tragegurt

2 SchweiBelekiroden MMA (2 x 2,5 mm)
1 WIG Elektrode 1,6 mm

1 Bedienungsanleitung

DE/AT/CH 71



® Teilebeschreibung

(1] | Tragegurt (6] WIG-Brenner
2 Schweifelektiroden MMA (2 x 2,5 mm)
[2] | Kontrolltaste 1 WIG Elektrode 1,6 mm
[3] | Kontrollrad Netzkabel
[4] | Masseklemme [9] | EIN- / AUS-Schalter
[5] | Elektrodenhalter
® Technische Daten
Netzanschluss: 230V ~ 50 Hz (Wechselstrom)
Max. Schweifistrom und die entsprechende 20 A/18,8V-180A/25,2V
genormte Arbeitsspannung:
Bemessungswert der Netzspannung: U,:230V
Grofiter Bemessungswert der Netzsstroms: loe 32,8 A
Maximaler effektiver Eingangsstrom: I 134 A
Bemessungswert der Leerlaufspannung: Uy 70V
Schutzart: IP21S
Gewicht: ca. 3 kg
Schweif3bare Materialstérke: max. 3,0 mm

® Sicherheitshinweise

I\ Bitte lesen Sie die Gebrauchsanweisun sorgfaltig durch und
beachten Sie die beschriebenen Hinweise. %/\ochen Sie sich anhand
dieser Gebrauchsanweisung mit dem Gerdat, dessen richtigem Ge-
brauch sowie den Sicherheitshinweisen vertraut. Auf dem Typenschild
stehen alle technischen Daten von diesem Schweif3gerat, bitte infor-
mieren Sie sich Uber die technischen Gegebenheiten dieses Gerdtes.

« PN IZXYIIE Halten Sie die Verpackungsmaterialien von

Kleinkindern fern. Es besteht Erstickungsgefahr!

= Lassen Sie Reparaturen oder/und Wartungsarbeiten nur von quali-
fizierten Elekiro-Fachkraften durchfihren.

= Verwenden Sie nur die im Lieferumfang enthaltenen Schweil3leitungen.

= Das Gerdt sollte wéhrend des Betriebes nicht direkt an der Wand
stehen, nicht abgedeckt oder zwischen andere Gerdte einge-
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klemmt werden, damit immer gentigend Luft durch die Liftungs-
schlitze aufgenommen werden kann. Vergewissern Sie sich, dass
das Gerat richtig an die Netzspannung angeschlossen ist. Vermei-
den Sie jede Zugbeanspruchung der Netzleitung. Ziehen Sie den
Netzstecker aus der S’reckdose,%evor Sie das Gerdt an einem an-
deren Ort aufstellen.

= Wenn das Gerdat nicht im Betrieb ist, schalten Sie es immer mittels
EIN- / AUS-Schalter aus. Legen Sie den Elektrodenhalter auf einer
isolierten Unterlage ab und nehmen Sie erst nach 15 Minuten Ab-
kihlung die Elekiroden aus dem Halter.

= Achten Sie auf den Zustand der SchweifBkabel, des Elektrodenhal-
ters sowie der Masseklemmen. Abnutzungen an der Isolierung und
an den stromfGhrenden Teilen kénnen Gefahren hervorrufen und
die Qualitat der Schweif3arbeit mindern.

= Lichtbogenschweien erzeugt Funken, geschmolzene Metallteile
und Rauch. Beachten Sie daher: Alle brennbaren Substanzen und
/ oder Materialien vom Arbeitsplatz und dessen unmittelbarer Um-
gebung entfernen.

= Sorgen Sie fir eine Beliftung des Arbeitsplatzes.

= Schweif3en Sie nicht auf Behdltern, Gefafden oder Rohren, die
Erennbare Flissigkeiten oder Gase enthalten oder enthalten ha-

en.

« PN IZEIIER vermeiden Sie jeden direkten Kontakt mit dem

SchweiBstromkreis. Die Leerlaufspannung zwischen Elekirodenzan-
ge und Masseklemme kann geféﬁrlich sein, es besteht die Gefahr
eines elekirischen Schlages.

= Lagern oder verwenden Sie das Gerat nicht in feuchter oder in
nozss%r Umgebung oder im Regen. Hier gilt die Schutzbestimmung
IP218S.

= Schitzen Sie die Augen mit dafir bestimmten Schutzglasern (DIN
Grad 9-10), die Sie auf dem mitgelieferten Schweif3schirm befes-
tigen. Verwenden Sie Handschuhe und trockene Schutzkleidung,
die frei von Ol und Fett ist, um die Haut vor der ultravioletten Strah-
lung des Lichtbogens zu schitzen.

- PNIZXYIIYER Verwenden Sie die Schweif3stromquelle nicht

zum Auftauen von Rohren.

Beachten Sie:

= Die Strahlung des Lichtbogens kann die Augen schadigen und Ver-
brennungen auf der Haut hervorrufen.

= Das Lichtbogenschweif3en erzeugt Funken und Tropfen von ge-
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schmolzenem Metall, das geschweif3te Werkstick beginnt zu gli-
hen und bleibt relativ lange sehr heif3. BerGhren Sie fas Werkstick
deshalb nicht mit bloBen Handen.

= Beim Lichtbogenschweiflen werden gesundheitsschadliche Dampfe
freigesetzt. Achten Sie darauf, diese moglichst nicht einzuatmen.

= Schitzen Sie sich gegen die gefdhrlichen Effekte des Lichtbogens
und halten Sie nicﬁ’r an der Arbeit beteiligte Personen mindestens
2 m vom Lichtbogen entfernt.

/\ ACHTUNG!

= Wahrend des Betriebes des Schweif’gerates kann es, abhangig
von den Netzbedingungen am Ansch?usspunkt, zu Stérungen in
der Spannungsversorgung fir andere Verbraucher kommen. Wen-
den Sie sich im Zweifgelsfoll an lhr Energieversorgungsunterneh-
men.

= Wahrend des Betriebes des Schwei3gerates kann es zu Funktions-
storungen anderer Gerate kommen, z. B. Horgerate, Herzschritt-
macher usw.

® Gefahrenquellen beim Lichtbogenschweiflen

Beim Lichtbogenschweif3en ergibt sich eine Reihe von Gefahrenquel-

len. Es ist daher fir den Schweif3er besonders wichtig, nachfolgende

Regeln zu beachten, um sich und andere nicht zu gefahrden und

Schaden fir Mensch und Gerat zu vermeiden.

= Lassen Sie Arbeiten auf der Netzspannungsseite, z. B. an Kabeln,
Steckern, Steckdosen usw., nur von einer Elektrofachkraft nach na-
tionalen und ortlichen Vorschriften ausfihren.

= Trennen Sie bei Unféllen das Schweif3gerat sofort von der Netz-

spannung.
. \Benn elektrische BerGhrungsspannungen auftreten, schalten Sie
dasf Gerdt sofort aus und lassen es von einer Elektrofachkraft Gber-
rifen.
n Ruli der Schweif3stromseite immer auf gute elektrische Kontakte
acnten.
= Beim Schweiflen immer an beiden Handen isolierende Hand-
schuhe tragen. Diese schitzen vor elektrischen Schlagen (Leer-
laufspannung des SchweiBstromkreises), vor schadlichen Strahlun-
gen Warme und UV-Strahlung) sowie vor glihendem Metall und
chlagspritzern.
= Festes, isolierendes Schuhwerk tragen. Die Schuhe sollen auch bei
Nasse isolieren. Halbschuhe sind nicht geeignet, da herabfallen-
de, glihende Metalltropfen Verbrennungen verursachen kdnnen.
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. Geekignefe Schutzkleidung tragen, keine synthetischen Kleidungs-
sticke.

= Nicht mit ungeschitzten Augen in den Lichtbogen sehen, nur
SchweiBer-Schweif3schirm mit vorschriftsmaBigem Schutzglas nach
DIN verwenden. Der Lichtbogen gibt aufler Licht- und Warmestrah-
len, die eine Blendung bzw. Verbrennung verursachen, auch UV-
Strahlen ab. Diese unsichtbare ultraviolette Strahlung verursacht
bei ungenigendem Schutz eine erst einige Stunden spater bemerk-
bare, sehr schmerzhafte Bindehautentzindung. AuBBerdem ruft
UV-Strahlung auf ungeschitzte Kérperstellen Verbrennung wie bei
einem Sonnenbrand hervor.

= Auch in der Nahe des Lichtbogens befindlichen Personen oder
Helfer missen auf die Gefahren hingewiesen und mit den nétigen
Schutzmitteln ausgerustet werden. Wenn erforderlich, Schutzwan-
de aufstellen.

= Beim Schweif3en, besonders in kleinen Raumen, ist fir ausreichen-
dehFrischluf’rzufuhr zu sorgen, da Rauch und schadliche Gase ent-
stenen.

= An Behaltern, in denen Gase, Treibstoffe, Mineraldle oder dgl. ge-
lagert werden, dirfen — auch wenn sie schon vor langer Zeit ent-
leert wurden — keine SchweiBarbeiten vorgenommen werden, da
durch Rickstande Explosionsgefahr besteht.

= In fever- und explosionsgefdhrdeten Raumen gelten besondere Vor-
schriften.

= SchweifBverbindungen, die groBen Beanspruchungen ausgesetzt
sind und bestimmte Sicherheitsforderungen erfillen missen, dirfen
nur von besonders ausgebildeten und gepriften Schweiern aus-
gefihrt werden. Beispiele sind Druckkessel, Laufschienen, Anhén-
gerkupplungen usw.

= /A\ ACHTUNG! SchlieBen Sie die Masseklemme stets so nahe
wie méglich an die Schweif3stelle an, so dass der Schweif3strom
den kirzestmdglichen Weg von der Elektrode zur Masseklemme
nehmen kann. Verbinden gie die Masseklemme niemals mit dem
Gehause des Schweif’gerdtes! SchlieBen Sie die Masseklemme
niemals an geerdeten Teilen an, die weit vom Werkstick entfernt
liegen, z. B. einem Wasserrohr in einer anderen Ecke des Raumes.
Andernfalls konnte es dazu kommen, dass das Schutzleitersystem
des Raumes, in dem Sie schweif’en, beschadigt wird.

= Verwenden Sie das Schweif3gerdt nicht im Regen.

= Verwenden Sie das Schweif3gerat nicht in feuchter Umgebung.

= Stellen Sie das Schwei3gerat nur auf einen ebenen Platz.
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= Der Ausgang ist bei einer Umgebungstemperatur von 20 °C be-
messen. Die Schweif3zeit kann bei hoheren Temperaturen verrin-
gert sein.

/N GEFAHRDUNG DURCH ELEKTRISCHEN SCHLAG:

= Elekirischer Schlag von einer Schweif3elektrode kann tadlich sein.
Nicht bei Regen oder Schnee schweiflen. Trockene Isolierhand-
schuhe tragen. Die Elekirode nicht mit blof’en Handen anfassen.
Keine nassen oder beschadigten Handschuhe tragen. Schitzen Sie
sich vor einem elektrischen Schlag durch Isolierungen gegen das
Werkstick. Das Gehduse der Einrichtung nicht ffnen.

GEFAHRDUNG DURCH SCHWEISSRAUCH:

= Das Einatmen von Schweifrauch kann die Gesundheit gefdéhrden.
Den Kopf nicht in den Rauch halten. Einrichtungen in offenen Be-
éeichen verwenden. Entliftung zum Entfernen des Rauches verwen-

en.

GEFAHRDUNG DURCH SCHWEISSFUNKEN:

= Schweif3funken kénnen eine Explosion oder einen Brand verursa-
chen. Brennbare Stoffe vom Schweifen fernhalten. Nicht neben
brennbaren Stoffen schweif’en. Schweif3funken kénnen Brande ver-
ursachen. Einen Feuerldscher in der Nahe bereithalten und einen
Beobachter, der ihn sofort benutzen kann. Nicht auf Trommeln
oder irgendwelchen geschlossenen Behdaltern schweif3en.

GEFAHRDUNG DURCH LICHTBOGENSTRAHLEN:

= Lichtbogenstrahlen kénnen die Augen schadigen und die Haut
verletzen. Hut und Sicherheitsbrille tragen. Gehdrschutz und hoch
geschlossenen Hemdkragen tragen. Schweif3erschutzhelme tragen
und auf passende Filtereinstellungen achten. Vollstandigen Kérper-
schutz tragen.

GEFAHRDUNG DURCH ELEKTROMAGNETISCHE FELDER:

= Schweif}strom erzeugt elektromagnetische Felder. Nicht zusammen
mit medizinischen Implantaten verwenden. Niemals die Schweif3-
leitungen um den Kérper wickeln. SchweiBleitungen zusammenfih-
ren.

® SchweiBBschirmspezifische Sicherheitshinweise

= Uberzeugen Sie sich mit Hilfe einer hellen Lichtquelle (z. B. Feuer-
zeug) immer vor Beginn der Schweif3arbeiten von der ordnungsge-
mafen Funktion des Schweif3schirmes.

= Durch Schweil3spritzer kann die Schutzscheibe beschadigt wer-
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den. Tauschen Sie beschadigte oder zerkratzte Schutzscheiben
sofort aus.

= Ersetzen Sie beschadigte oder stark verschmutzte bzw. verspritzte
Komponenten unverziglich.

» Das Gerat darf nur von Personen betrieben werden, die das 16.
Lebensjahr vollendet haben.

= Machen Sie sich mit den Sicherheitsvorschriften fir das Schweif3en
vertraut. Beachten Sie hierzu auch die Sicherheitshinweise ihres
Schweif3gerdtes.

= Setzen Sie den Schweil3schirm immer beim Schweiflen auf. Bei
Nichtverwendung kdnnen Sie sich schwere Netzhautverletzungen
zuziehen.

= Tragen Sie wahrend des Schwei3ens immer Schutzkleidung.

Verwenden Sie den Schweif3schirm nie ohne Schutzscheibe.

= Tauschen Sie fir gute Durchsicht und ermidungsfreies Arbeiten die
Schutzscheibe rechtzeitig.

® Umgebung mit erhohter elektrischer Gefahrdung

Beim Schweiflen in Umgebungen mit erhohter elektrischer Gefahr-
dung sind folgende Sicﬁerhei’rshinweise zu beachten.
Umgebungen mit erhohter elektrischer Gefahrdung sind zum Beispiel
anzutreffen:
= An Arbeitsplatzen, an denen der Bewegungsraum eingeschrénkt
ist, so dass der Schweif3er in Zwangshaltung (z. B. kniend, sit-
zend, liegend) arbeitet und elekirisch leitfahige Teile berhrt;
= An Arbeitsplatzen, die ganz oder teilweise elekirisch leitfahig be-
renzt sind und an denen eine starke Gefahrdung durch vermeid-
Eores oder zufalliges BerGhren durch den Schweil3er besteht;
= An nassen, feuchten oder heiBen Arbeitsplatzen, an denen Luftfeuch-
te oder Schweif3 den Widerstand der menschlichen Haut und die Iso-
liereigenschaften oder Schutzausristung erheblich herabsetzt.
= Auch eine Metallleiter oder ein Gerist kénnen eine Umgebung mit
erhohter elektrischer Gefahrdung schaffen.
In derartiger Umgebung sind isolierte Unterlagen und Zwischen-
lagen zu verwenden, ferner Stulpenhandschuhe und Kopfbedeckun-
en aus Leder oder anderen isolierenden Stoffen zu tragen, um den
orper gegen Erde zu isolieren. Die Schweif3stromquelle muss sich
ouBerhcﬂb des Arbeitsbereiches bzw. der elekirisch leitfchigen Fla-
chen und auBBerhalb der Reichweite des Schweif3ers befinden.

Zusatzlicher Schutz gegen einen SchloP durch Netzstrom im Fehler-
fall kann durch Verwendung eines Fehlerstrom-Schutzschalters vor-
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esehen sein, der bei einem Ableitstrom von nicht mehr als 30 mA
ge’rrieben wird und alle netzbetriebenen Einrichtungen in der Ndhe
versorgt. Der Fehlerstrom-Schutzschalter muss fir alle Stromarten ge-
eignet sein.

Es missen Mittel zum schnellen elekirischen Trennen der Schweif3-
stromquelle oder des Schweifstromkreises (z.B. Not-Aus-Einrichtung)
leicht zu erreichen sein.

Bei der Verwendung von Schweif3geraten unter elektrisch gefahrli-

chen Bedingungen, darf die Ausgangsspannung des Schwei3gerdates

im Leerlauf nicht hoher als 113 V (Scheitelwert) sein. Dieses Schweif3-

gerdt dzlrf aufgrund der Ausgangsspannung in diesen Fallen verwen-
et werden.

® Schweiflen in engen RGumen

= Beim Schweif3en in engen Raumen kann es zu einer Gefahrdung
durch toxische Gase (Erstickungsgefahr) kommen.

= In engen Raumen darf nur dann geschweif3t werden, wenn sich
unterwiesene Personen in unmittelbarer Nahe aufhalten, die not-
falls eingreifen kénnen.
Hier ist vor Beginn des Schweif3prozesses eine Bewertung durch
einen Experten vorzunehmen, um zu bestimmen, welche Schritte
notwendig sind, um die Sicherheit der Arbeit sicherzustellen und
welche VorsichtsmaBBnahmen wahrend des eigentlichen Schweif-
vorganges getroffen werden sollten.

® Summierung der Leerlaufspannungen

= Wenn mehr als eine SchweiBstromquelle gleichzeitig in Betrieb ist,
kénnen sich deren Leerlaufspannungen summieren und zu einer
erhdhten elekirischen Gefahrdung fohren. Schweif3stromquellen
missen so angeschlossen werden, dass diese Geféhrdung mini-
miert wird. Die einzelnen Schweif3stromquellen, mit ihren separo-
ten Steuerungen und Anschlissen, mussen deutlich gekennzeichnet
werden, um erkennen zu lassen, was zu welchem Schweif3strom-
kreis gehort.

® Verwendung von Schulterschlingen
Es darf nicht geschweif3t werden, wenn die Schweif3stromquelle ge-

tragen wird, z.B. mit einer Schulterschlinge.
Damit soll verhindert werden:
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= Das Risiko, das Gleichgewicht zu verlieren, wenn angeschlossene
Leitungen oder Schlduche gezogen werden

= Die erhohte Gefdhrdung eines elektrischen Schlages, da der
SchweiBer mit Erde in Berthrung kommt, wenn er eine Schweif-
stromquelle der Klasse | verwendet, deren Gehause durch ihren
Schutzleiter geerdet ist.

® Schutzkleidung

= Wahrend der Arbeit muss der Schweif3er an seinem ganzen Kér-
per durch entsprechende Kleidung und Gesichtsschutz gegen

Strahlung und Verbrennungen geschitzt sein. Folgende Schritte sol-

len beachtet werden:
- Vor der SchweiBarbeit die Schutzkleidung anziehen.
- Handschuhe anziehen.
- Offenes Fenster oder Ventilator nutzen, um die Luftzufuhr zu go-
rantieren.
- Schutzbrille und Mundschutz tragen.
= An beiden Handen sind Stulpenhandschuhe aus einem geeigneten

Stoff (Leder) zu tragen. Sie missen sich in einem einwandfreien Zu-

stand befinden.

= Zum Schutz der Kleidung gegen Funkenflug und Verbrennungen
sind geeignete Schirzen zu tragen. Wenn die Art der Arbeiten,
z. B. des UberkopfschweifBen, es erfordert, ist ein Schutzanzug
und, wenn ndtig, auch ein Kopfschutz zu tragen.

SCHUTZ GEGEN STRAHLEN UND VERBRENNUNGEN

= An der Arbeitsstelle durch einen Aushang ,Vorsicht! Nicht in die
Flammen sehen!” auf die Gefahrdung der Augen hinweisen. Die
Arbeitsplatze sind mdglichst so abzuschirmen, dass die in der
Nahe befindlichen Personen geschitzt sind. Unbefugte sind von
den SchweiBarbeiten fernzuhalten.

= In unmittelbarer Nahe ortsfester Arbeitsstellen sollen die Wande
weder hellfarbig noch glénzend sein. Fenster sind mindestens bis
Kopfhdhe gegen Durchlassen oder Zuriickwerfen von Strahlung zu
sichern, z. B. durch geeigneten Anstrich.

® EMV-Gerateklassifizierung

Gemdf3 der Norm IEC 60974- 10 handelt es sich hier um ein
SchweiBgerdt mit der elektromagnetischen Vertraglichkeit der Klasse
A. Gerdate der Klasse A sind Gerdte, die sich fir den Gebrauch in
allen anderen Bereichen aufer dem Wohnbereich und solchen Be-
reichen eignen, die direkt an ein Niederspannungs-Versorgungsnetz
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angeschlossen sind, das (auch) Wohngebdude versorgt. Gerate der
Klasse A missen die Grenzwerte der Klasse A einhalten.

WARNHINWEIS: Gerdte der Klasse A sind fir den Betrieb in einer
industriellen Umgebung vorgesehen. Wegen der auftretenden leis-
tungsgebundenen als auch gestrahlten StorgréBen kann es maglicher-
weise Schwierigkeiten geben, die elektiromagnetische Vertraglichkeit
in anderen Umgebungen sicherzustellen.

Auch wenn das Gerdt die Emissionsgrenzwerte gemaf3 Norm einhdlt,
kénnen entsprechende Gerate dennoch zu elekiromagnetischen Sté-
rungen in empfindlichen Anlagen und Gerdten fihren. Fir Stérungen,
die beim Arbeiten durch den Lichtbogen entstehen, ist der Anwender
verantwortlich und der Anwender muss geeignete Schutzmafinahmen
treffen. Hierbei muss der Anwender besonders bericksichtigen:
- Netz, Stever-, Signal und Telekommunikationsleitungen
- Computer und andere mikroprozessorgesteuerte Gerate
- Fernseh-, Radio- und andere Wiedergabegerdte
- elektronische und elektrische Sicherheitseinrichtungen
- Personen mit Herzschrittmachern oder Hérgerdten
- Mess- und Kalibriereinrichtungen
- Storfestigkeit sonstiger Einrichtungen in der Nahe
- die Tageszeit, zu der die Arbeiten durchgefihrt werden.
Um mdgliche Stérstrahlungen zu verringern, wird empfohlen:
- den Netzanschluss mit einem Netzfilter auszuristen
- das Gerat regelmafig zu warten und in einem guten Pflegezu-
stand zu halten
- Schweif3leitungen sollten vollstandig abgewickelt werden und
moglichst parallel auf dem Boden verlaufen
- durch Stérstrahlung gefahrdete Gerate und Anlagen sollten
moglichst aus dem Arbeitsbereich entfernt werden oder abge-
schirmtwerden.

Hinweis!

Dieses Gerdat entspricht der IEC 61000-3-12, vorausgesetzt, die
Kurzschlussleistung Ssc ist grofler oder gleich 6106,5 kW am Schnitt-
stellenpunkt zwisc%en der Versorgung des Benutzers und dem of-
fentlichen Netz. Es liegt in der Verantwortung des Installateurs oder
Anwenders des Gerats, gegebenenfalls nach Ricksprache mit dem
Verteilungsnetzbetreiber, sicherzustellen, dass das Gerat nur an eine
Versorgung mit einer Kurzschlussleistung Ssc grofer oder gleich
6106,5 kW angeschlossen wird.
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Hinweis!

Das Gerdt ist nur fur den Einsatz mit einer Stromversorgung
geeignet, deren zulassige Netzimpedanz Zmax bei 0,225 Q
oder darunter liegt. FOIE Sie Zweitel haben, konsultieren Sie einen
Elektro-Fachmann.

® Vor Inbetriebnahme

Entnehmen Sie das Gerdt und das Zubehdr aus der Verpackung und iberpriifen Sie diese auf Schaden

(z. B. Transportschéden).

m  SchlieBen Sie den Elektrodenhalter [5] fir MMA SchweiBen oder den WIG Brenner firr WIG
Schweiflen am Schweif3gerdt an.

m  SchlieBen Sie anschlieBend die Masseklemme [4] an.

B Setzen Sie zum MMA Schweif3en eine Elektrode in die Elektrodenhalteklammern.

® Inbetriebnahme

® MMA Schweifien

B Benutzen Sie Elekirodenhalteklammern ohne hervorstehende Halterungsschrauben, die den heutigen
Sicherheitsstandards entsprechen.

m  Stellen Sie sicher, dass der EIN- / AUS-Schalter [2] auf Position ,O" (,OFF”) gestellt ist bzw. dass
das Netzkabel [8] nicht mit der Steckdose verbunden ist.

B Verbinden Sie die SchweiBkabel ihrer Polaritat entsprechend und nach den Angaben des Elekiro-
denherstellers.

B Verbinden Sie dazu den Anschluss der Masseklemme [4] mit dem entsprechenden Ausgang am
Inverter-SchweiBgerét (gekennzeichnet mit ,-*).

B Verbinden Sie den Anschluss der Elekirodenhalter [5] mit dem entsprechenden Ausgang am
Inverter-Schweif3gerdt (gekennzeichnet mit ,+“).

B legen Sie gemdaB der Vorgaben geeignete Schutzkleidung an und bereiten Sie ihren Arbeitsplatz
vor.

m  SchlieBen Sie die Masseklemme [4] an das Werkstiick an.

®  Klemmen Sie die Elektrode in den Elekirodenhalter [5].

B Schalten Sie das Gerdét ein, indem Sie den EIN- / AUS-Schalter [2] auf Position I (,ON") stellen.

B Durch Drehen des Kontrollrads [3] kann nun der SchweiBstrom eingestellt werden. Durch mehrmali-

ges Betdtigen der Kontrolltaste [2] kann nach Auswahl der Einstellung ,0.0” (im Mentpunkt
JElectrode 1/6") zwischen den Komfortfunktionen Hot Start, Arc Force und Anti Stick gewdihlt
werden. Die Einstellung der Parameter erfolgt iber das Kontrollrad [3] und wird durch Driicken der
Kontrolltaste [2] bestétigt.

®m  Durch Betatigen der Kontrolltaste (2] bis bis der Menipunkt ,Electrode 1/6" erscheint, kann die
Elektrodenstdrke (1,6 - 4 mm) durch Drehen am Kontrollrad [3] gewahlt werden. Der Strom und die
Komfortfunktionen sind dann voreingestellt.

& ACHTUNG: Die Masseklemme [4] und der Elektrodenhalter [5]/die Elekirode dirfen nicht in
direkten Kontakt gebracht werden.

& ACHTUNG: Beim SchweifBen mit Elekiroden (MMA - manual metal arc welding - Elektroden-

schweiBen), muss der Elekirodenhalter [5] und die Masseklemme [4] entsprechend den Angaben der
Elektroden an Plus (+) bzw. Minus () angeschlossen werden.
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®  Tragen Sie geeignete Schutzausristung und beginnen Sie mit dem Schweifvorgang.
B Um den Arbeitsvorgang zu beenden, stellen Sie den EIN- / AUS-Schalter [2] auf Position
O, OFF").

& ACHTUNG: Achten Sie darauf, die Elekirode nicht am Werkstiick zu reiben. Damit kann das
Werkstiick beschadigt und die Zindung des Lichtbogens erschwert werden. Halten Sie nach dem Ziin-
den des Lichtbogens den korrekten Abstand zum Werkstiick ein. Die Entfernung sollte dem Durchmesser
der verwendeten Elekirode entsprechen. Halten Sie diesen Abstand wihrend des Schweiffens méglichst
genau und konstant ein. Der Winkel zwischen der Elektrode und der Arbeitsrichtung sollte zwischen 20°
und 30° liegen.

& ACHTUNG: Schweiklemme und Schweifelekirode miissen nach dem SchweiBvorgang auf der
isolierten Halterung abgelegt werden. Erst wenn die Elekirode abgekihlt ist, kann die Schmelzschlacke
entfernt werden. Um die unterbrochene Schweifinaht neu zu schweiffen, muss zuerst die Schmelzschla-
cke an der SchweiBBposition entfernt werden.

& ACHTUNG: Eine Spannung, die 10 % unter der Nenneingangsspannung des Schwei3gerdits
liegt, kann zu folgenden Konsequenzen fiihren:

®m  Der Strom des Gerdts verringert sich.

u  Der Lichtbogen bricht ab oder wird instabil.

& ACHTUNG:

Die Lichtbogenstrahlung kann zu Augenentziindungen und Hautverbrennungen fihren.

Spritz- und Schmelzschlacken kénnen Augenverletzungen und Verbrennungen verursachen.
Tragen Sie eine abgetdnte Augenschutzbrille oder eine Schutzmaske.

Die Schutzmaske muss dem Sicherheitsstandard EN'175 entsprechen.

Es dirfen ausschlieBlich SchweiBkabel verwendet werden, die im Lieferumfang enthalten sind.

® Schweiflen
Wahlen Sie zwischen stechendem und schleppendem Schweif3en. Im Folgenden wird der Einfluss der
Bewegungsrichtung auf die Eigenschaften der Schweifnaht dargestellt:

Stechendes SchweifBen Schleppendes Schwei3en

Einbrand kleiner groBer
SchweiBnahtbreite groBer kleiner
SchweiBraupe flacher hsher

SchweiBnahtfehler groBer kleiner

@ HINWEIS: Welche Art des Schweiflens geeigneter ist, entscheiden Sie selbst, nachdem Sie ein
Probestiick geschweif3t haben.
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@ HINWEIS: Nach vollstandiger Abnutzung der Elektrode muss diese ausgetauscht werden.
® WIG Schweiflen

Stellen Sie sicher, dass der EIN- / AUS-Schalter [2] auf Position ,O" (,OFF”) gestellt ist bzw. dass

das Netzkabel [8] nicht in die Steckdose eingesteckt ist.

B Verbinden Sie dazu den Anschluss der Masseklemme [4] mit dem entsprechenden Ausgang am
Inverter-Schweif3gerat (gekennzeichnet mit ,+").

B Verbinden Sie den Anschluss des WIG Brenners mit dem entsprechenden Ausgang am Inverter-
Schwei3gerdt (gekennzeichnet mit ,-“).

B legen Sie gemdf der Vorgaben geeignete Schutzkleidung an und bereiten Sie ihren Arbeitsplatz
vor.

B SchlieBen Sie die Masseklemme [4] an das Werkstiick an.

B Verbinden Sie den Gaseingang des Brenners mit dem entsprechenden Ausgang lhres Druckminder-
ers (nicht Teil des Lieferumfangs). Als Schutzgas ist Argon zu verwenden Es wird ein Gasfluss von
4-8 1 / min empfohlen.

B Schalten Sie das Gerét ein, indem Sie den EIN- / AUS-Schalter [9] auf Position 1 (,ON") stellen.

Stellen Sie den SchweiBstrom mit dem Kontrollrad [3] je nach verwendeter Elekirode ein.

B Wahlen Sie die Position ,0.0” durch mehrfaches Driicken der Kontrolltaste [2] und ggf. Drehen des
Kontrollrads [3]. Driicken Sie nun weiterhin die Kontrolltaste [2] bis der Menipunkt ,LifiTIG 6/6"
erscheint. Wahlen Sie die Einstellung ,ON" durch Drehen der Kontrollrads [31. Bestdtigen Sie durch
Driicken der Kontrolltaste [2]. Durch Drehen des Kontrollrads [3] kann nun der SchweiBstrom
eingestellt werden.

® Wartung und Reinigung

@ HINWEIS: Das Schweif3gerdt muss fir eine einwandfreie Funktion sowie fiir die Einhaltung der
Sicherheitsanforderungen regelmé&fBig gewartet und Gberholt werden. Unsachgeméfer und falscher
Betrieb kdnnen zu Ausfdllen und Schéden am Gerdt fihren.

B Bevor Sie Reinigungssarbeiten an dem Schweif3gerdt durchfihren, ziehen Sie das Netzkabel L8] aus
der Steckdose, damit das Gerdt sicher vom Stromkreis getrennt wird.

B S&ubern Sie das Schweifigerdt, sowie dessen Zubehér regelméBig von auBen. Entfernen Sie
Schmutz und Staub mit Hilfe von Luft, Putzwolle oder einer Biirste.

@ HINWEIS: Folgende Wartungsarbeiten dirfen nur von ausgewiesenen Fachkraften durchgefihrt
werden.

B Stromregler, Erdungsvorrichtung und interne Leitungen sollten regelmaBig gewartet werden.

®  Uberprifen Sie regelmaBig die Isolationswidersténde des SchweiBgeréts. Verwenden Sie dazu das
entsprechende Messgerdat.

B Im Falle eines Defekts oder bei erforderlichem Austausch von Geréteteilen wenden Sie sich bitte an
das entsprechende Fachpersonal.

® Umwelthinweise und Entsorgungsangaben
E ROHSTOFFRUCKGEWINNUNG STATT MULLENTSORGUNG!
Gemaf Europdischer Richtlinie 2012/19/EU missen verbrauchte Elektrogerdte getrennt ge-

mmm  sammelt und einer umweltgerechten Wiederverwertung zugefilhrt werden. Entsorgen Sie das
Gerdt Uber einen zugelassenen Entsorgungsbetrieb oder iber lhre kommunale Entsorgungseinrichtung.
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Beachten Sie die aktuell geltenden Vorschriften. Setzen Sie sich im Zweifelsfall mit lhrer Entsorgungsein-
richtung in Verbindung.

3 Gerét, Zubehdr und Verpackung sollten einer umweltgerechten Wiederverwertung zugefihrt
%?h werden. Werfen Sie Elektrogerdte nicht in den Hausmiill! Sie erfiillen damit die gesetzlichen
Verpflichtungen und leisten einen wichtigen Beitrag zum Umweltschutz.
Beachten Sie die Kennzeichnung auf den verschiedenen Verpackungsmaterialien und trennen
& Sie diese gegebenenfalls gesondert. Die Verpackungsmaterialien sind gekennzeichnet mit
a Abkirzungen (a) und Ziffern (b) mit folgender Bedeutung: 1-7: Kunststoffe, 20-22: Papier und
Pappe, 80-98: Verbundstoffe.

® EU-Konformitétserklérung

Wir, die

C. M. C. GmbH
Dokumentenverantwortlicher:
Dr. Christian Weyler
Katharina-Loth-Str. 15
DE-66386 St. Ingbert
DEUTSCHLAND

erklaren in alleiniger Verantwortung, dass das Produkt

Inverter-Schweif3gerat PTMI 180 Al

IAN: 389213 _2107
Art. - Nr.: 2423
Herstellungsjahr:  2022/18
Modell: PTMI 180 Al

den wesentlichen Schutzanforderungen geniigt, die in den Europdischen Richtlinien

EU-Richtlinie Elektromagnetische Vertréglichkeit:
2014/30/EU

Niederspannungsrichtlinie:

2014/35/EU

RoHS-Richtlinie:

2011/65/EU + 2015/863/EU

und deren Anderungen festgelegt sind.

Der oben beschriebene Gegenstand der Erklarung erfiillt die Vorschriften der Richtlinie 2011/65/EU
des Europdischen Parlaments und des Rates vom 08. Juni 2011 zur Beschrénkung der Verwendung
bestimmter geféhrlicher Stoffe in Elekiro- und Elektronikgerdten. Fir die Konformitétsbewertung wurden
folgende harmonisierte Normen herangezongen:

EN 60974-6:2016
EN 60974-10:2014/A1:2015
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St. Ingbert, 23.12.2021

Dr. Christian Weyler
- Qualitatssicherung -

® Hinweise zu Garantie und Serviceabwicklung
Garantie der Creative Marketing & Consulting GmbH

Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde, Sie erhalten auf dieses Gerdt 3 Jahre Garantie ab Kauf-
datum. Im Falle von Mangeln dieses Produkts stehen lhnen gegen den Verkaufer des Produkts gesetzli-
che Rechte zu. Diese gesetzlichen Rechte werden durch unsere im Folgenden dargestellte Garantie nicht
eingeschrénkt.

® Garantiebedingungen

Die Garantiefrist beginnt mit dem Kaufdatum. Bitte bewahren Sie den Original-Kassenbon gut auf. Diese
Unterlage wird als Nachweis fir den Kauf benétigt. Tritt innerhalb von drei Jahren ab dem Kaufdatum
dieses Produkts ein Material- oder Fabrikationsfehler auf, wird das Produkt von uns — nach unserer Wahl
— fir Sie kostenlos repariert oder ersetzt. Diese Garantieleistung setzt voraus, dass innerhalb der Drei-
Jahres-Frist das defekte Gerdt und der Kaufbeleg (Kassenbon) vorgelegt und schriftlich kurz beschrieben
wird, worin der Mangel besteht und wann er aufgetreten ist. Wenn der Defekt von unserer Garantie
gedeckt ist, erhalten Sie das reparierte oder ein neues Produkt zuriick. Mit Reparatur oder Austausch des
Produkts beginnt kein never Garantiezeitraum.

® Garantiezeit und gesetzliche Mdngelanspriiche

Die Garantiezeit wird durch die Gewdhrleistung nicht verlangert. Dies gilt auch fir ersetzte und reparier-
te Teile. Eventuell schon beim Kauf vorhandene Schdaden und Méngel missen sofort nach dem Auspa-
cken gemeldet werden. Nach Ablauf der Garantiezeit anfallende Reparaturen sind kostenpflichtig.

® Garantieumfang

Das Gerat wurde nach strengen Qualitétsrichtlinien sorgféltig produziert und vor Anlieferung gewissen-
haft gepriift. Die Garantieleistung gilt fir Material oder Fabrikationsfehler. Diese Garantie erstreckt sich
nicht auf Produktteile, die normaler Abnutzung ausgesetzt sind und daher als VerschleiBteile angesehen
werden kénnen oder fir Beschadigungen an zerbrechlichen Teilen, z. B. Schalter, Akkus oder solchen,
die aus Glas gefertigt sind. Diese Garantie verféllt, wenn das Produkt beschédigt, nicht sachgemaf3
benutzt oder gewartet wurde. Firr eine sachgeméfie Benutzung des Produkis sind alle in der Bedienungs-
anleitung aufgefihrten Anweisungen genau einzuhalten. Verwendungszwecke und Handlungen, von
denen in der Bedienungsanleitung abgeraten oder vor denen gewarnt wird, sind unbedingt zu vermei-
den. Das Produkt ist lediglich fir den privaten und nicht fir den gewerblichen Gebrauch bestimmt. Bei
missbréduchlicher und unsachgeméfBer Behandlung, Gewaltanwendung und bei Eingriffen, die nicht von
unserer autorisierten Service-Niederlassung vorgenommen wurden, erlischt die Garantie.
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® Abwicklung im Garantiefall

Um eine schnelle Bearbeitung lhres Anliegens zu gewdhrleisten, folgen Sie bitte den folgenden Hinwei-
sen: Bitte halten Sie fir alle Anfragen den Kassenbon und die Artikelnummer (z. B. IAN) als Nachweis
fir den Kauf bereit. Die Artikelnummer entnehmen Sie bitte dem Typenschild, einer Gravur, dem Titel-
blatt Ihrer Anleitung (unten links) oder dem Aufkleber auf der Rick- oder Unterseite. Sollten Funktions-
fehler oder sonstige Mangel auftreten, kontaktieren Sie zundchst die nachfolgend benannte Serviceab-
teilung telefonisch oder per E-Mail. Ein als defekt erfasstes Produkt kénnen Sie dann unter Beifigung des
Kaubelegs (Kassenbon) und der Angabe, worin der Mangel besteht und wann er aufgetreten ist, fir Sie
portofrei an die lhnen mitgeteilte Service-Anschrift tbersenden.

@ HINWEIS: Auf www lidl-service.com kdnnen Sie diese und viele weitere Handbiicher,
Produktvideos und Software herunterladen.

OFFH0
5

PDF ONLINE
www.lidl-service.com
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Mit diesem QR-Code gelangen
Sie direkt auf die Lidl-Service-
Seite (www.lidl-service.com) und
kénnen mittels der Eingabe der
Artikelnummer (IAN) 389213 Ihre
Bedienungsanleitung 6ffnen.

PARKSIDE



® Service

So erreichen Sie uns:

DE, AT, CH

Name:

C. M. C. GmbH

Internet-Adresse:  www.cmc-creative.de

E-Mail: service.de@cmc-creative.de
service.at@cmc-creative.de
service.ch@cmc-creative.de

Telefon: +49 (0) 6894/ 9989750
(Normaltarif aus dem dt. Festnetz)

Fax: +49 (0) 6894/ 9989729

Sitz: Deutschland

IAN 389213 2107

Bitte beachten Sie, dass die folgende Anschrift keine Serviceanschrift ist. Kontaktieren Sie zundchst die
oben benannte Servicestelle.

Adresse:

C. M. C. GmbH
Katharina-Loth-Str. 15
DE-66386 St. Ingbert
DEUTSCHLAND

Bestellung von Ersatzteilen:
www.ersatzteile.cmc-creative.de
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C.M.C. GmbH
Katharina-Loth-Str. 15
DE-66386 St. Ingbert
GERMANY

Last Information Update - Stanje informacij -
Posledni aktualizace informaci -

Poslednd aktualizacia informdcif -
Stand der Informationen: 12/2021 %
Ident.-No.: PTMIT80A1122021-4

IAN 389213_2107/
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